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1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i uporabe ure­
đaja pažljivo pročitajte prilo­
žene upute. Proizvođač nije 
odgovoran za bilo kakve oz­
ljede ili oštećenje koji su re­
zultat neispravne ugradnje ili 
uporabe. Upute uvijek držite 
na sigurnom i pristupačnom 
mjestu za buduću uporabu.
1.1 Sigurnost djece i 
osjetljivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti 

djeca u dobi od 8 godina i 
starija te osobe smanjenih 
tjelesnih, osjetilnih ili men­
talnih mogućnosti ili osobe 
koje ne raspolažu isku­
stvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom osobe odgo­
vorne za njihovu sigurnost i 
rade po uputama koje se 
odnose na sigurno korište­
nje uređaja te razumiju uk­
ljučene opasnosti. Djeca 
mlađa od 8 godina i osobe 
s vrlo teškim i složenim in­
validitetom moraju se držati 
podalje od uređaja, osim 
ako su pod stalnim nadzo­
rom.

• Djeca bi trebala biti pod 
nadzorom kako bi se osigu­
ralo da se ne igraju uređa­

jem i mobilnim uređajem s 
namjenskom aplikacijom.

• Ambalažu držite podalje od 
djece i zbrinite je na ispra­
van način.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­
grijavaju se tijekom upora­
be. Držite djecu i kućne lju­
bimce podalje tijekom 
uporabe i hlađenja.

• Ako postoji, aktivirajte ure­
đaj za zaštitu djece.

• Djeca ne smiju čistiti ni odr­
žavati uređaj bez nadzora.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen 

za uporabu u kućanstvu i 
ostalim smještajnim jedini­
cama u zatvorenom prosto­
ru.

• Ovaj uređaj može se kori­
stiti u uredima, hotelskim 
sobama, sobama pansiona/
prenoćišta, seoskim kuća­
ma za goste i drugim slič­
nim smještajnim objektima 
u kojima takva uporaba ne 
prelazi prosječnu razinu 
uporabe u domaćinstvu.

• UPOZORENJE: Opasnost 
od požara: Ne spremajte 
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predmete na površine za 
kuhanje.

• OPREZ: Postupak pripre­
me mora biti pod nadzorom 
(uključujući funkcije auto­
matske pripreme). Kratko­
ročni postupak kuhanja mo­
ra se kontinuirano nadzirati.

• UPOZORENJE: Kuhanje 
na ploči za kuhanje bez 
nadzora uz upotrebu mas­
noće ili ulja može biti opas­
no i može dovesti do poža­
ra.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­
grijavaju se tijekom upora­
be. Pripazite i nemojte dirati 
grijaće elemente.

• Dim ukazuje na pregrijava­
nje. Nikada nemojte koristiti 
vodu za gašenje požara 
kod kuhanja. Isključite ure­
đaj i pokrijte plamen, npr. 
protupožarnim prekrivačem 
ili poklopcem.

• UPOZORENJE: Uređaj se 
ne smije napajati preko 
vanjskog sklopnog uređaja, 
kao što je tajmer, ili biti spo­
jen na krug koji komunalna 
služba redovito uključuje i 
isključuje.

• Metalni predmeti kao što su 
noževi, vilice, žlice i poklop­
ci ne smiju se stavljati na 
površinu ploče za kuhanje 
jer se mogu zagrijati.

• Ne upotrebljavajte uređaj 
prije postavljanja u ugrad­
beni ormarić.

• Za čišćenje uređaja nemoj­
te koristiti raspršivač vode i 
paru.

• Nakon upotrebe isključite 
element ploče za kuhanje 
uz pomoć njegove kontrole 
i ne oslanjajte se na detek­
tor posude.

• UPOZORENJE: Ako je po­
vršina napuknuta, isključite 
uređaj kako biste spriječili 
mogućnost električnog uda­
ra. U slučaju da je uređaj 
spojen na električnu mrežu 
izravno pomoću razvodne 
kutije, uklonite osigurač i 
odspojite uređaj iz napaja­
nja. U svakom slučaju obra­
tite se ovlaštenom servis­
nom centru.

• Provjerite imate li dobru 
ventilaciju u prostoriji gdje 
je uređaj postavljen kako 
biste izbjegli povratni protok 
plinova u prostoriju iz ure­
đaja u kojima izgaraju dru­
ga goriva, uključujući otvo­
reni plamen.

• Uvjerite se da ventilacijski 
otvori nisu blokirani i da se 
zrak koji sakuplja uređaj ne 
dovodi u kanal za ispušta­
nje dima i pare iz drugih 
uređaja (sustavi centralnog 
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grijanja, termosifoni, grijači 
vode itd.).

• Nepridržavanje može dove­
sti do povratnog toka plino­
va izgaranja, što uzrokuje 
opasnost od trovanja uglji­
kovim monoksidom ili guše­
nja.

• Kada uređaj radi s drugim 
uređajima, maksimalni va­
kuum koji se stvara u pro­
storiji ne smije prelaziti 
0,04 mbara.

• Redovito čistite filtar nape i 
uklonite naslage masnoće 
kako biste spriječili opas­
nost od požara.

• Ako je kabel napajanja 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni ser­
visni centar ili kvalificirane 
osobe kako bi se izbjegao 
strujni udar.

• Ako je uređaj priključen iz­
ravno na električnu mrežu, 

električna instalacija mora 
biti opremljena izolacijskim 
uređajem koji omogućuje 
isključivanje uređaja iz stru­
je na svim polovima. Potpu­
na isključenost mora udo­
voljavati uvjetima navede­
nim u prenaponskoj katego­
riji III. Sredstva za odspaja­
nje moraju biti ugrađena u 
fiksno ožičenje u skladu s 
pravilima ožičenja.

• UPOZORENJE: Koristite 
samo štitnike ploče za ku­
hanje koje je dizajnirao pro­
izvođač uređaja za kuhanje 
ili koje je proizvođač uređa­
ja naznačio u uputama za 
uporabu kao prikladne ili 
štitnike ploče za kuhanje 
ugrađene u uređaj. Upora­
ba neodgovarajućih štitnika 
može uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje
UPOZORENJE!

Samo kvalificirani tehničar smije postav­
ljati ovaj uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oštećenja uređaja.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.

• Detaljne upute za sastavljanje možete 
pronaći u knjižici s uputama za 
postavljanje.

• Održavajte minimalnu udaljenost od 
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Budite oprezni pri pomicanju uređaja jer je 
težak. Upotrebljavajte zaštitne rukavice i 
zatvorenu obuću.

• Izrezane površine ormarića zabrtvite 
sredstvom za brtvljenje kako biste spriječili 
bubrenje uzrokovano vlagom.

• Donji dio uređaja zaštite od pare i vlage.
• Ne postavljajte uređaj pored vrata ili ispod 

prozora kako biste spriječili padanje 
vrućeg posuđa s uređaja kada se otvore 
vrata ili prozor.
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• Ne postavljajte ispuh zraka u zidni otvor, 
osim ako otvor nije namijenjen za tu svrhu.

• Za postavljanje bez kanala, otvor 
ventilatora mora se postaviti izravno na zid 
ili se mora odvojiti dodatnim zidnim 
ormarićem i tako spriječiti pristup 
lopaticama ventilatora.

• Svaki uređaj na dnu ima ventilatore za 
hlađenje.

• Ako je uređaj postavljen iznad ladice:
– Ne pohranjujte sitne predmete ili papir 

koji bi mogli oštetiti ventilatore za 
hlađenje ili narušiti rad sustava 
hlađenja.

– Ostavite najmanje 2 cm razmaka 
između donjeg dijela uređaja i 
sadržaja ladice.

• Uklonite sve pregradne ploče u ormariću 
ispod uređaja.

2.2 Električni priključak
UPOZORENJE!

Rizik od požara i strujnog udara.

• Električni priključak mora izvesti 
kvalificirani električar u skladu sa shemom 
priključivanja ili knjižicom s uputama za 
postavljanje.

• U slučaju postavljanja ispuha te ako 
postoji dodatna oprema ili je ona 
obavezna (zidni ventil, prekidač za 
otvaranje/zatvaranje prozora i/ili otvarač 
prozora) električno priključivanje treba 
obaviti kvalificirani električar u skladu sa 
shemom priključivanja ili knjižicom s 
uputama za postavljanje.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Prije bilo kakvog rada isključite uređaj iz 

mrežnog napajanja.
• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj 

pločici kompatibilni s električnim 
vrijednostima mreže.

• Labavi ili neispravni kabeli ili utikači mogu 
dovesti do pregrijavanja priključaka.

• Koristite ispravan mrežni kabel.
• Ne dopustite da se mrežni kabel zapetlja.
• Provjerite je li ugrađena zaštita od udara.
• Osigurajte mrežni kabel stezaljkom za 

rasterećenje.
• Pazite na to da mrežni kabel ili utikač (ako 

postoji) ne dodiruju vruće površine.
• Nemojte upotrebljavati adaptere s više 

utikača i produžne kabele.
• Izbjegavajte oštećenje mrežnog utikača i 

kabela. Ako je potrebna zamjena, to mora 
učiniti naš ovlašteni servisni centar ili 
kvalificirani električar.

• Zaštita od udara za dijelove koji su pod 
naponom ili su izolirani mora biti sigurno 
pričvršćena i ne smije se moći ukloniti bez 
alata.

• Priključite mrežni utikač u utičnicu tek na 
kraju postavljanja. Osigurajte pristup 
mrežnom utikaču nakon postavljanja.

• Ako je utičnica labava, ne priključujte 
utikač.

• Ne isključujte uređaj povlačenjem za 
mrežni kabel. Uvijek povucite za mrežni 
utikač.

• Upotrebljavajte samo ispravne izolacijske 
uređaje: zaštitnike za vodove, osigurače 
(osigurači s vijcima uklonjeni iz držača), 
prekidači gubitka uzemljenja i sklopnici.

• Električna instalacija mora imati izolacijski 
uređaj koji omogućava isključivanje 
uređaja iz mreže na svim polovima, s 
razmakom kontakta od najmanje 3 mm.

• Ako se pojavi kôd E3, isključite uređaj iz 
struje i provjerite električni priključak i 
mrežni napon.

2.3 Uporaba
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, električ­
nog udara.

• Nemojte preinačiti ovaj uređaj.
• Prije prve uporabe uklonite ambalažu, 

naljepnice i zaštitne folije (ako postoje).
• Pazite na to da ventilacijski otvori nisu 

blokirani. Ventilaciju mora povremeno 
provjeravati kvalificirani tehničar.

• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom 
rada.

• Nakon svake uporabe isključite zonu 
kuhanja.

• Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce 
lonaca na zone kuhanja jer se mogu 
zagrijati.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili 
ako dođe u kontakt s vodom.

• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili 
kao površinu za odlaganje.

• Ako je površina uređaja napukla, odmah 
iskopčajte uređaj iz napajanja kako biste 
spriječili strujni udar.

• Dok je uređaj u uporabi, korisnici s 
ugrađenim elektrostimulatorom srca 
moraju biti udaljeni najmanje 30 cm od 
indukcijskih zona kuhanja.

• Pažljivo stavljajte hranu u vruće ulje jer 
može prskati.

• Nikada ne upotrebljavajte otvoreni plamen 
dok napa radi.

6 HRVATSKI



• Ne koristite aluminijsku foliju ili druge 
materijale između površine za kuhanje i 
posuđa, osim ako proizvođač uređaja nije 
naveo drugačije.

• Koristite samo dodatke koje je preporučio 
proizvođač ovog uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od požara i eksplozije.

• Prilikom zagrijavanja, masti i ulja mogu 
ispuštati zapaljive pare. Držite plamen i 
zagrijane predmete podalje.

• Pare vrućeg ulja mogu uzrokovati 
spontano zapaljenje.

• Korišteno ulje s ostacima hrane može se 
zapaliti na nižim temperaturama.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode blizu 
uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Ne stavljajte vruće posuđe na upravljačku 
ploču kako biste izbjegli opasnost od 
opeklina.

• Ne stavljajte vrući poklopac na staklenu 
površinu ploče za kuhanje.

• Ne dopustite da posuđe ključa na suho.
• Spriječite pad predmeta ili posuđa na 

uređaj kako biste izbjegli oštećenje 
površine.

• Ne uključujte zone kuhanja s praznim 
posuđem ili bez posuđa na njima.

• Nikada ne uklanjajte rešetku ili filtar dok 
napa ili ploča za kuhanje rade.

• Nikada ne upotrebljavajte otvoreni plamen 
dok napa radi.

• Ne prekrivajte usis nape posuđem.
• Ne pristupajte donjoj strani uređaja dok 

ploča za kuhanje ili napa rade.
• Kako biste izbjegli opasnost od 

zaglavljivanja, ne stavljajte male ili lagane 
predmete blizu nape.

• Posuđe od lijevanog željeza ili s 
oštećenim dnom može ogrebati staklo / 
staklokeramiku. Uvijek podignite posuđe 
kad ga morate premjestiti na površinu za 
kuhanje.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili su namijenjene 
signaliziranju informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

• Za popravak uređaja obratite se 
ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

2.4 Senzor za hranu
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda i opeklina.

• Senzor za hranu koristite prema namjeni. 
Nemojte ga koristiti za otvaranje ili 
podizanje bilo čega.

• Istovremeno koristite samo jedan Senzor 
za hranu preporučen za ploču za kuhanje.

• Nemojte ga koristiti ako je neispravan ili 
oštećen.

• Nemojte koristiti Senzor za hranu u 
pećnici ili mikrovalnoj pećnici.

• Pazite da je Senzor za hranu uvijek unutar 
hrane ili tekućine, do oznake minimalne 
razine.

• Očistite Senzor za hranu prije i nakon 
svake uporabe. Pazite, vrh Senzor za 
hranu je šiljast.

• Koristite samo neutralne deterdžente. 
Nikada ne koristite nikakava abrazivna 
sredstva, abrazivne spužvice za ribanje, 
otapala ili metalne predmete. Policu 
Senzor za hranu ne perite u perilici 
posuđa. Silikonska ručica može promijeniti 
boju, što ne utječe na rad Senzor za 
hranu.

• Koristite originalno pakiranje za pohranu i 
punjenje Senzor za hranu.

• Prije stavljanja u punjač provjerite je li 
Senzor za hranu hladan, čist i suh.

• Spremite Senzor za hranu na sigurno, 
suho mjesto izvan dohvata djece.

2.5 Održavanje i čišćenje
• Redovito čistite uređaj kako biste spriječili 

propadanje materijala površine.
• Prije čišćenja isključite uređaj i ostavite ga 

da se ohladi.
• Očistite uređaj toplom vodom i vlažnom 

mekom krpom. Koristite samo neutralne 
deterdžente. Ne koristite abrazivna 
sredstva, abrazivne spužvice za čišćenje, 
otapala ili metalne predmete, osim ako 
nije drugačije navedeno.

• Redovito provjeravajte da na proizvodu 
nema znakova kvarenja koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom, 
poput pukotina, mjehurića, delaminacije, 
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih 
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu. 
Slijedite upute za čišćenje i njegu kako 
biste spriječili propadanje.
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2.6 Zbrinjavanje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Za informacije o pravilnom zbrinjavanju 
uređaja obratite se lokalnim vlastima.

• Isključite uređaj s glavnog napajanja, 
zatim prerežite i zbrinite električni kabel.

3. MONTAŽA

3.1 Prije postavljanja
Za buduću uporabu, pronađite natpisnu ploči­
cu koja se nalazi na dnu ploče za kuhanje i 
zapišite serijski broj ........................... .

3.2 Montaža ploče za kuhanje
 Za dimenzije ugradnje i vizualne upute 

pogledajte dijagrame ugradnje koji se nala­
ze na prvim stranicama korisničkog priruč­
nika.

Za detaljne informacije o sastavljanju ploče 
za kuhanje pogledajte knjižicu s uputama.
Slijedite shemu povezivanja ploče za kuhanje 
i shemu povezivanja prekidača za prozor 
(ako je primjenjivo) prikazanu u knjižici s upu­
tama i/ili na naljepnicama ispod ploče za ku­
hanje.
Samo za odabrane zemlje: U slučaju ugrad­
nje ispuha, može biti potreban prekidač za 
prozor (posavjetujte se s ovlaštenim tehniča­
rom). Morate ga kupiti zasebno jer nije ispo­
ručen s pločom za kuhanje. Prekidač za pro­
zor mora ugraditi ovlašteni tehničar. Pogle­
dajte knjižicu s uputama.
Ako je uređaj postavljen iznad ladice, ventila­
cija ploče za kuhanje može zagrijati predmete 
spremljene u ladici tijekom procesa kuhanja.
Sastavljanje jedinice za filtriranje
Uređaj se mora uvijek koristiti sa svim filtrima 
namijenjenim odabranom načinu ugradnje. 
Pogledajte „Odabir filtra”. Prije prve uporabe 
provjerite jeste li umetnuli ugljične filtre u na­
pu s ručkama prema unutra. Stavite kućište 
filtra za masnoću u unutrašnjost nape i posta­
vite rešetku na napu.

3.3 Priključni kabel
UPOZORENJE!

Sve električne priključke mora izvesti kva­
lificirani električar.

• Ploča za kuhanje opremljena je priključnim 
kabelom, a može se koristiti samo sa 

sigurnosnom utičnicom osiguranom 
osiguračem od A.

• Za zamjenu oštećenog mrežnog kabela 
upotrijebite tip kabela H05VV-F koji 
podnosi temperaturu od 70 °C ili višu.

• Zabranjeno je spajanje putem kontaktnih 
utikača, bušenje ili lemljenje krajeva žica i 
spajanje kabela bez završne čahure 
kabela.

• Obratite se svom lokalnom ovlaštenom 
servisnom centru. Priključni kabel smije 
zamijeniti samo kvalificirani električar.

Monofazni priključak
1. Uklonite završnu čahuru kabela s crnih i 

smeđih žica.
2. Uklonite dio izolacije s krajeva smeđih i 

crnih kabela.
3. Spojite krajeve crnih i smeđih kabela.
4. Postavite novu završnu žičanu čahuru na 

svaki kraj žice (potreban je poseban alat).
NL priključak
1. Uklonite završnu čahuru kabela s plavih 

žica.
2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva 

kabela.
3. Postavite novu završnu čahuru žice na 

svaki kraj žice (potreban je poseban alat).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Tablica dvofaznog priključka

Jednofazni priključak: 
220 - 240 V~
5x1,5 mm²

Dvofazni priključak: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² ili 4x2,5 
mm²

Zeleno-žuta Zeleno-žuta

N Plava i plava Plava i plava N
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Jednofazni priključak: 
220 - 240 V~
5x1,5 mm²

Dvofazni priključak: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² ili 4x2,5 
mm²

L Crna i smeđa Crna L1

  Smeđa L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Tablica dvofaznog priključka

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Zeleno-žuta

N Plava i plava

L1 Crna

L2 Smeđa

3.4 FlexPower
FlexPower definira koliko je električne energi­
je ploča za kuhanje ukupno troši, u granica­
ma kućnih instalacijskih osigurača.

Uređaj izvorno radi na najvišoj mogućoj razini 
snage. Možete promijeniti maksimalnu snagu 
ako instalacija ne podržava punu snagu.

 Ako je razina snage niža od 2000 W, ne 
možete uključiti bilo koje automatske pro­
grame (Jela ili FUNKCIJE).

1. Isključite ploču za kuhanje. 
2. Provjerite jesu li sve zone kuhanja 

isključene. 

3. Označite  > Postavke > Postavljanje > 
FlexPower Označite i odaberite 
odgovarajuću razinu snage. 

4. Pritisnite  ili . Slijedite upute na 
zaslonu za potvrdu odabira. 

OPREZ!
Provjerite odgovara li odabrana snaga in­
stalaciji osigurača u domaćinstvu.

4. OPIS PROIZVODA
4.1 Pregled uređaja

4

2

3

1

8

6

75

1 Rešetka 
2 Kućište filtra za masnoću
3 Filtar za masnoću (neuklonjivi)
4 Ugljični filtar

5 Korito za kapanje
6 Ploča za kuhanje
7 Adapter cijevi za zrak
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8 Priključak cijevi za zrak za stražnju 
stjenku

4.2 Raspored površine za kuhanje
4

2

3

1

1

1 Indukcijska zona kuhanja
2 Upravljačka ploča
3 Fleksibilno indukcijsko polje kuhanja
4 Napa

4.3 Simboli na upravljačkoj ploči i 
zaslonu
Popis funkcija može varirati ovisno o verziji 
softvera.
Za kretanje po zaslonima dodirnite simbole 
na dnu zaslona ili prijeđite prstom ulijevo/
udesno.
Simboli na upravljačkoj ploči i zaslonu

Simbol/indikator
On / Off

Izbornik

Pogled na zonu

Funkcije nape

Gumb za odabir zone kuhanja

Tajmer

Blokiranje/Roditeljska zaštita

Pauza

 / Flex Bridge

Jela Automatski programi sortirani prema 
vrsti hrane

FUNKCIJE Automatski programi sortirani prema 
načinu kuhanja

Simbol/indikator
Senzor za hranu

WiFi indikator

Prženje u tavi

Topljenje

Vrenje

Breeze Funkcija Breeze

Ručno / Auto Ručni/automatski način rada nape

Boost Za uključivanje maksimalne postavke 
topline na ograničeno vrijeme. 

 /  / OptiHeat Control

Način rada za održavanje topline

Senzor za hranu

Postavke

Za potvrdu odabira ili postavke.

 
Za pomicanje za jednu razinu unatrag/
unaprijed u Izbornik.

Za sažimanje/proširenje uputa na za­
slonu.

Za aktivaciju/deaktivaciju opcije.

Za zatvaranje skočnog prozora.

 + zna­
menka

Došlo je do kvara.

4.4 Senzor za hranu
1 2 543

1 Točka mjerenja
2 Oznaka minimalne razine
3 Preporučeni rspon uranjanja (za tekućine)
4 Kuka za postavljanje Senzor za hranu na 

rub
5 Kontrolno svjetlo
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2

1

1 Poklopac

2 Punjač

5. PRIJE PRVE UPOTREBE

5.1 Prvo spajanje na električnu 
mrežu
Kad priključite ploču za kuhanje na električnu 
mrežu morate postaviti Jezik, Osvjetljenje, 
Glasnoća zvuka i Tonovi tipki.

Postavke možete promijeniti u  > Postavke 
> Postavljanje. Pogledajte poglavlje "Svakod­
nevna uporaba".

5.2 Odabir filtra
Prije prve upotrebe provjerite jeste li postavili 
ispravnu vrstu filtra na temelju načina ugrad­
nje.
Recirkulacijski način rada: ugljični filtar (u 
kombinaciji s filtrom za masnoću)
Ugljični filtri koji sadrže aktivnu pjenu neutrali­
ziraju dim i mirise od kuhanja. Možete birati 
između:
• OdourClean STANDARD (bijeli, za 

jednokratnu upotrebu)
• OdourClean PLUS (crni, može se 

regenerirati)
Za upotrebu uređaja u recirkulacijskom nači­
nu rada obratite se ovlaštenom tehničaru za 
podešavanje instalacije.
Ispušni način rada: filtar za masnoću
Filtri za masnoću sakupljaju masnoću, ulje i 
ostatke hrane i sprečavaju ih da dođu u su­
stav nape.
Za upotrebu uređaja u ispušnom načinu rada 
obratite se ovlaštenom tehničaru za podeša­
vanje instalacije.

 Ispušni način rada može utjecati na tlak 
zraka u prostoriji i stoga je potrebna odgo­
varajuća ventilacija kako bi se spriječio po­
vratni tok plinova izgaranja iz drugih uređa­
ja. Osigurajte da okruženje u kojem se ure­
đaj postavlja ispunjava priložene sigurnos­
ne smjernice.

5.3 Bežična / aplikacijska veza
Za korištenje aplikacije ploču za kuhanje tre­
ba spojiti na bežičnu mrežu. Prema zadanim 
postavkama WiFi je uključen.

1. Odaberite  > Postavke > Veze > WiFi. 

2. Pritisnite  kako biste aktivirali WiFi. 
3. Pritisnite SPOJI. 
4. Preuzmite aplikaciju. Skenirajte QR kod 

koji se nalazi na poleđini korisničkog 
priručnika ili preuzmite aplikaciju izravno 
iz trgovine aplikacija. 

5. Otvorite aplikaciju i registrirajte se kako 
biste dobili račun. 

6. Slijedite upute u aplikaciji za dovršetak 
postupka povezivanja. 

Promjena / deaktivacija mrežne veze
Za isključivanje ploče za kuhanje iz kućne 
mreže:

Odaberite  > Postavke > Veze > WiFi: 
• Kako biste odspojili s bežične mreže 

pritisnite ODSPOJI.

• Za deaktivaciju WiFi pritisnite .
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5.4 Senzor za hranu uparivanje i 
kalibriranje
Vaša ploča za kuhanje nije uparena s Senzor 
za hranu nakon isporuke. Uparite ga prije pr­
ve uporabe ili kad ga zamijenite novim.
Kako biste osigurali točne temperature, uvijek 
kalibrirajte Senzor za hranu nakon upariva­
nja.

1. Odaberite  > Postavke > Veze > 
Bluetooth. 

2. Pritisnite  kako biste aktivirali 
Bluetooth. 

Ploča za kuhanje automatski pronalazi dostu­
pan pribor. Ako se vaš Senzor za hranu ne 
pojavi na popisu, provjerite je li pun. Zatim ga 
protresite ili dvaput dodirnite dok svjetlo ne 
počne treperiti.
3. Odaberite Senzor za hranu i slijedite 

upute na zaslonu. 
4. Pritisnite START i slijedite upute na 

zaslonu. 

Ako u ovom koraku ne kalibrirate Senzor za 
hranu, možete to učiniti kasnije. Ponovno 
unesite Bluetooth postavke i odaberite Sen­
zor za hranu za nastavak postavljanja.

Resetiranje / uklanjanje Senzor za hranu
U bilo kojem trenutku možete resetirati Sen­
zor za hranu ili ga odvojiti od ploče za kuha­
nje.

1. Odaberite  > Postavke > Veze > 
Bluetooth. 

Na zaslonu se prikazuje spojeni Senzor za 
hranu.
2. Pritisnite Senzor za hranu. 

• Da biste ponovno kalibrirali Senzor za 
hranu, pritisnite PONIŠTI.

• Za uklanjanje Senzor za hranu s ploče 
za kuhanje pritisnite .

6. SVAKODNEVNA UPORABA

6.1 Uporaba ploče za kuhanje
Pritisnite i držite  za uključivanje ili isključi­
vanje ploče za kuhanje.
Stavite posuđe u sredinu zone kuhanja i pri­
tisnite odgovarajući simbol zone. Postavite 
razinu topline ili odaberite jednu od automat­
skih funkcija.
Postavku topline također možete promijeniti 
na zaslonu pregleda zone. Pritisnite sredinu 
proširenog prikaza zaslona. Za promjenu raz­
ine topline pritisnite  ili . Za otvaranje 
proširenog prikaza zaslona pritisnite razinu 
snage.

6.2 Posuđe
Dno posuđa treba biti što je moguće deblje i 
ravnije. Očistite i osušite posuđe prije stavlja­
nja na ploču za kuhanje. Ne vucite i ne trljajte 
posuđe po rubovima i kutovima stakla kako 
biste izbjegli krhotine ili oštećenje površine. 
Ne stavljajte vruće posuđe na upravljačku 
ploču kako biste izbjegli oštećenje elektronič­
kih dijelova.
Provjerite je li posuđe kompatibilno s indukci­
jom (tj. da se magnet lijepi za dno). Za opti­
malan prijenos topline koristite posuđe čiji je 
promjer dna približno jednak veličini zone ku­

hanja. Posuđe manjeg promjera može se 
sporije zagrijavati, dok se ono većeg promje­
ra može pregrijati i oštetiti upravljačku ploču.
Materijal posuđa
• prikladno: lijevano željezo, čelik, emajlira­

ni čelik, nehrđajući čelik, višeslojno dno (s 
odgovarajućom oznakom proizvođača).

• neprikladno: aluminij, bakar, mesing, sta­
klo, keramika, porculan.

Buka tijekom rada
Buka se može razlikovati ovisno o materijalu 
posuđa i trenutnoj postavci topline. To je nor­
malno i ne ukazuje na kvar.
• zvuk pucketanja: posuđe je izrađeno od 

različitih materijala (struktura „sendviča”).
• zvuk zviždanja: uključena je visoka po­

stavka topline, a posuđe je izrađeno od 
različitih materijala (struktura „sendviča”).

• zujanje: uključena je visoka postavka topli­
ne.

• klikanje: događa se električno prebaciva­
nje, posuđe je prepoznato.

• šištanje, zujanje: ventilator za hlađenje ra­
di.

• ritmički zvuk: posuđe je prepoznato.
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6.3 Detekcija posude
Ova funkcija označava prisutnost posuđa na 
ploči za kuhanje i isključuje zone kuhanja ako 
se u roku od 120 sek ne prepozna posuđe.

6.4 Automatsko isključivanje
Kao sigurnosna mjera, ploča za kuhanje au­
tomatski se isključuje u određenim uvjetima 
(npr. kada su sve zone kuhanja i napa isklju­
čene, kada nakon uključivanja nije odabrana 
razina topline ili brzina ventilatora ili kada po­
suđe proključa na suho).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3 
korak Indikator preostale topline)
Indikator signalizira da je zona kuhanja još 
vruća. Dok god je indikator vidljiv, postoji 
opasnost od opeklina zbog preostale topline. 
Indikator nestaje kad se zona kuhanja ohladi.

6.6  Način rada za održavanje 
topline
Ova funkcija održava jela toplim uz postavku 
niske temperature.
Način rada za održavanje topline dostupan je 
za zonu kuhanja s preostalom toplinom i pri­
sutnim posuđem.

Pritisnite  za aktiviranje. Po potrebi možete 
postaviti tajmer. Za deaktivaciju, pritisnite .

6.7 Upravljanje snagom
Ako ploča za kuhanje dostigne maksimalnu 
dostupnu snagu, uređaj automatski smanjuje 
snagu zona za kuhanje. Ova funkcija štiti osi­
gurače u kućnoj električnoj instalaciji
Boja kontrolne trake prikazuje dostupne opci­
je postavke topline: crvena (trenutačna po­
stavka topline), bijela (maksimalna dostupna 
postavka topline), svijetlosiva (nedostupna 
postavka topline).

6.8 Boost
Za uključivanje maksimalne postavke topline 
na ograničeno vrijeme. Možete koristiti za br­
že zagrijavanje vode do vrenja.
Odaberite zonu kuhanja. Pritisnite Boost za 
uključivanje funkcije. Nakon isteka vremena, 
zona kuhanja postavlja se na najveću postav­
ku topline. Za isključivanje funkcije promijeni­
te postavku topline.

6.9 Tajmer
Da biste funkciju koristili kao ECO tajmer, 
odredite koliko dugo treba raditi zona ku­
hanja.

Možete postaviti funkciju za svaku zonu ku­
hanja zasebno. Radi uštede energije, zona 
kuhanja isključuje se neposredno prije zau­
stavljanja tajmera.
Odredite postavku topline zone kuhanja i pri­
tisnite . Odaberite Zaustavi zonu okvir, a 
zatim postavite vrijeme. Pritisnite U redu za 
potvrdu.
Da biste promijenili postavke tijekom kuhanja: 
pritisnite  s vrijednošću tajmera, a zatim pri­
tisnite UREDI.
Kada postavljeno vrijeme istekne, zona kuha­
nja se isključuje. Da biste zaustavili zvuk, pri­
tisnite U redu.
Da biste deaktivirali, postavite postavku topli­
ne na 0.
Da biste koristili funkciju kao Zvučni 
alarm.
Tu funkciju možete koristiti kad je zona kuha­
nja uključena.

Odaberite zonu kuhanja, a zatim pritisnite . 
Poništite odabir okvira Zaustavi zonu. Posta­
vite vrijeme i pritisnite U redu za potvrdu.

Da biste deaktivirali, pritisnite  s vrijednoš­
ću tajmera, a zatim pritisnite  za potvrdu.

6.10  Pauza
Funkcija postavlja sve aktivne zone kuhanja 
na najnižu postavku topline.
Kada napa radi u ručnom načinu rada, brzina 
ventilatora smanjuje se na 1. U automatskom 
načinu rada, brzina ventilatora se ne mijenja.
Funkcija ne zaustavlja nijedan aktivan tajmer.

Za aktiviranje pritisnite  > . Za isključiva­
nje pritisnite NASTAVITI.

6.11  Blokiranje/Roditeljska 
zaštita 
Za zaključavanje/otključavanje upravljačke 
ploče po potrebi.
Za zaključavanje upravljačke ploče nakrat­
ko tijekom kuhanja: pritisnite  > . Za 
otključavanje pritisnite i držite OTKLJUČAJ.
Za sprječavanje slučajnog uključivanja 
ploče za kuhanje: pritisnite  > Postavke > 
Opcije > Roditeljska zaštita. Za uključivanje 
funkcije uključite prekidač i dodirnite slova E-
U-O abecednim redom.
Za isključivanje funkcije isključite prekidač.
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6.12  /  Flex Bridge
Funkcija prilagođava područje kuhanja kako 
bi odgovaralo posuđu različitih veličina i obli­
ka. Fleksibilno indukcijsko područje sastoji se 
od četiri dijela. Možete ih kombinirati u dva 
odvojena područja ili jedno veliko područje za 
kuhanje, pri čemu svako ima svoju pojedinač­
nu postavku topline.
Stavite posuđe na zone za kuhanje. Pritisnite 

 > Flex Bridge ili prečac . Odaberite na­
čin rada koji najbolje odgovara veličini vašeg 
posuđa, a zatim postavite postavke topline.
Dostupni načini rada:
• Standardni – dva odvojena područja za 

kuhanje.
• Big Bridge – tri stražnja dijela povezana u 

jedan.
• Max Bridge – sva četiri dijela povezana u 

jedan.

• Promjer dna posuđa <160 mm – postavite 
na sredinu jedne zone.

• Promjer dna posuđa >160 mm – postavite 
preko dvije zone ili više njih.

6.13  Senzor za hranu
Možete koristiti Senzor za hranu za prilago­
đavanje parametara kuhanja različitim vrsta­
ma jela i njihovo održavanje tijekom cijelog 
postupka pripreme. Senzor za hranu radi s 
automatskim programima (Jela iFUNKCIJE ) 
kao i ručnim kuhanjem.
U skladu s normom EN 60335: Senzor za 
hranu se treba puniti isključivo uporabom 
isporučenog punjača i adaptera za napajanje. 
Jedna minuta punjenja pruža do 8 sati rada.
Točka mjerenja nalazi se na polovici između 
vrha i oznake minimalne razine. Stavite Sen­
zor za hranu u hranu barem do oznake mini­
malne razine. Stavite Senzor za hranu na rub 
lonca ili posude za kuku. Samo metalni dio 
senzora za hranu može doći u dodir s hra­
nom i tekućinom.
1. Odaberite funkciju ili vrstu jela iz Izborni­

ka.

2. Pritisnite  u gornjem desnom kutu za­
slona da biste postavili ili prilagodili cilja­
nu temperaturu ili pritisniteU redu za za­
dane postavke.

3. Slijedite upute prikazane na zaslonu.
4. Kada je postavljeno vrijeme isteklo, i/ili je 

postignuta ciljna temperatura, oglašava 
se zvučni signal i pojavljuje se obavijest. 
Za zatvaranje prozora pritisnite U redu.

Savjeti
• Potopite Senzor za hranu u tekućinu 2-5 

cm iznad oznake minimalne razine kako 
biste postigli najbolje rezultate kuhanja.

• Umetnite Senzor za hranu u najdeblji dio 
hrane.

• Za meso / ribu debljine 2-3 cm, vrh Senzor 
za hranu treba doseći dno posude.

• Izvadite Senzor za hranu prije okretanja 
komada hrane, ako je potrebno, a zatim 
ga vratite unutra.

• Kada koristite ploču za kuhanje, pazite da 
ručka Senzor za hranu ostane izvan njezi­
ne površine.

• Prilikom ručnog kuhanja, Senzor za hranu 
može se koristiti za mjerenje temperature 
posuđa i obavijest da je postignuta ciljana 
temperatura.

6.14  FUNKCIJE: Prženje u tavi
Za prženje raznih vrsta hrane na automatski 
kontroliranim razinama topline. Ploča za ku­
hanje održava temperaturu tijekom cijelog ku­
hanja bez potrebe za ručnim podešavanjem, 
sprječavajući pregrijavanje i zagorijevanje 
hrane.
1. Stavite praznu posudu na jednu od zona 

kuhanja s lijeve strane. Možete 
kombinirati četiri odjeljka u dvije zone 
kuhanja različitih veličina ili u jedno veliko 
polje kuhanja pomoću tipke Flex Bridge. 

2. Odaberite FUNKCIJE > Prženje u tavi. 
3. Po potrebi spojite Senzor za hranu. 

Pritisnite  za podešavanje temperature.
4. Odaberite stupanj prženja. 
5. Po potrebi postavite tajmer. 
Ulje i namirnice stavite u posudu tek kada 
ploča za kuhanje signalizira da je tava doseg­
nula željenu temperaturu.
Za isključivanje pritisnite 0.
Savjeti:
• Niska razina: omlet, pečena jaja, prženi 

krumpir (sirovi)
• Srednja razina: kajgana, riblji file, riblji šta­

pići, plodovi mora, hamburger, okruglice 
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od mesa, kotlet, pileća prsa, pureća prsa, 
bečki odrezak, file, odrezak (srednje pe­
čen / dobro pečen), pržene kobasice, po­
pečci od krumpira, povrće

• Visoka razina: odrezak (slabo pečen), 
mljeveno meso.

Koristite samo hladno posuđe s debelim, rav­
nim dnom. Kako biste provjerili je li tava pri­
kladna, okrenite je naopako. Postavite ravna­
lo na dno tave i pokušajte umetnuti kovanicu 
od 1, 2 ili 5 centa (ili bilo koju kovanicu slične 
debljine) između ravnala i tave. Tava je odgo­
varajuća ako ne možete staviti kovanicu iz­
među ravnala i tave.

6.15  FUNKCIJE: Vrenje
Za automatsko podešavanje temperature vo­
de tako da ne vrije kada dosegne točku vre­
nja.
Funkcija Vrenje zahtijeva Senzor za hranu za 
rad.
1. Stavite lonac napunjen vodom na zonu 

kuhanja. Tekućina mora u potpunosti 
prekriti oznaku minimalne razine na 
Senzor za hranu. 

2. Odaberite FUNKCIJE > Vrenje. 
3. Spojite Senzor za hranu. 
4. Po potrebi postavite tajmer. 
Kada se dostigne točka vrenja, ploča za ku­
hanje automatski smanjuje razinu postavke 
topline. Za isključivanje pritisnite .
Savjeti i preporuke:
• Kalibrirajte Senzor za hranu prije upotrebe 

kako biste odredili točnu točku vrenja.
• Ova je funkcija najprikladnija za prokuha­

vanje vode i kuhanje cijelog neoguljenog 
krumpira.

• Da biste spriječili prekomjerno kuhanje, 
ostavite 4 cm od ruba lonca praznim.

• Koristite između 1 i 5 litara hladne ili vode 
sobne temperature.

• Posolite samo kada dostigne točku vrenja.
• Ne koristite funkciju s praznim posuđem.
• Funkcija ne radi s neprianjajućim posu­

đem.

6.16  FUNKCIJE: Topljenje
Ovu funkciju možete koristiti za topljenje pro­
izvoda, npr. čokolade ili maslaca.
1. Postavite posuđe na zonu za kuhanje. 
2. Odaberite FUNKCIJE > Topljenje. 
3. Po potrebi postavite tajmer. 
4. Pritisnite U redu. 

Za deaktivaciju pritisnite .

6.17 Jela
Za pripremu hrane pomoću unaprijed postav­
ljenih programa za određene vrste hrane. Do­
stupnost programa ovisi o zoni kuhanja.
1. Stavite posuđe na zonu kuhanja. Četiri 

polja kuhanja možete kombinirati u dvije 
zone kuhanja različitih veličina ili u jednu 
veliku zonu kuhanja pomoću tipke Flex 
Bridge. 

2. Odaberite Jela. 
3. Odaberite vrstu hrane. 
4. Po potrebi spojite Senzor za hranu. 

Pritisnite  za podešavanje temperature.
5. Po potrebi postavite tajmer. 
6. Slijedite upute prikazane na zaslonu. 
Ovisno o vrsti hrane i odabranom programu, 
možete postaviti i mijenjati parametre, npr. 
stupanj zgotovljenosti ili razinu topline.
Savjeti i preporuke:
• Najčešće kuhana jela dodaju se automat­

ski u Najčešći način kuhanja.
• Programe možete dodavati i ručno na Fa­

voriti .
• Programe možete sakriti pritiskom na . 

Za obnavljanje programa idite na Postav­
ke > Postavljanje > Jela.

6.18 Funkcije nape
Ručni način rada
Napa može raditi kada je ploča za kuhanje 
uključena ili isključena.

Pritisnite . Postavite razinu brzine ventila­
tora. Za isključivanje pritisnite 0.

Automatski način rada
Napa podešava brzinu ventilatora na temelju 
temperature zone kuhanja.

1. Pritisnite . 
2. Ako funkcija nije uključena po zadanim 

postavkama, pritisnite Auto da je 
aktivirate. 

3. Stavite posudu na zonu kuhanja i 
odaberite postavku topline. 

Kada deaktivirate zonu kuhanja ili isključite 
ploču za kuhanje dok je automatski način ra­
da uključen, napa će nastaviti raditi neko vri­
jeme, ovisno o postavljenoj brzini ventilatora. 
Za deaktivaciju načina rada pritisnite  > .
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Za promjenu zadane brzine ventilatora oda­
berite  >  > Automatski ventilator.

Tajmer nape
Pomoć funkcije odredite koliko dugo napa tre­
ba raditi. Nije moguće postaviti tajmer dok je 
napa isključena.

1. Pritisnite  > . 
2. Postavite vrijeme. 
3. Pritisnite U redu za pokretanje tajmera. 
Ako automatski način rada isključi napu prije 
isteka zadanog vremena, tajmer će se ponov­
no postaviti. Ako tajmer isključi napu prije au­
tomatskog načina rada, automatski način ra­
da također će se isključiti.

Boost
Funkcija uključuje ventilator na najvećoj brzi­
ni.

Pritisnite  > Boost. Za isključivanje pritisni­
te 0.
Funkcija može raditi neprekidno do 8 minuta. 
Nakon tog vremena brzina ventilatora se mi­
jenja na 3.

Breeze
Ventilator radi na vrlo niskoj brzini uz mini­
malnu razinu buke kako bi uklonio sve preo­
stale mirise.
1. Isključite ploču za kuhanje. 

2. Pritisnite  > Breeze. 
3. Pritisnite U redu za pokretanje funkcije. 

4. Za postavljanje tajmera pritisnite  > . 
5. Postavite vrijeme. Tajmer je postavljen na 

60 min prema zadanim postavkama. 
Kada se tajmer zaustavi napa se automatski 
deaktivira.

Samosušeći
Ventilator nastavlja raditi minimalnom brzi­
nom još 20 minuta nakon što isključite ploču 
za kuhanje, a zatim se automatski deaktivira. 
Funkcija uklanja sve zaostale mirise nakon 
kuhanja.
Kada funkcija radi, na zaslonu pregleda zone 
pojavljuje se . Preostalo vrijeme rada vidlji­
vo je na zaslonu tajmera nape. Postavljeno 
vrijeme nije moguće podesiti.

Za zaustavljanje funkcije pritisnite  > .

Za potpuno isključivanje funkcije pritisnite 
>  > Samosušeći. Za deaktivaciju pritisnite 
klizač.

 Preporučuje se da ne onemogućujete 
funkciju i omogućite joj da neprekidno radi 
tijekom ciklusa.

6.19 Jezik
Za promjenu jezika: pritisnite  > Postavke 
> Postavljanje > Jezik i odaberite jezik s popi­
sa.

Ako ste odabrali pogrešan jezik, pritisnite 
> . Pojavljuje se popis. Odaberite prvu op­
ciju s vrha na lijevoj strani, zatim prvu opciju s 
vrha na lijevo (alternativno, drugu opciju s vr­
ha na desnoj strani, ovisno o verziji softvera). 
Pomaknite se prema dolje da biste odabrali 
jezik. Kada se pojavi skočni prozor, odaberite 
opciju s desne strane.

6.20 Tonovi tipki / Glasnoća zvuka
Možete postaviti vrstu i glasnoću zvuka za 
ploču za kuhanje.

Pritisnite  > Postavke > Postavljanje > To­
novi tipki / Glasnoća zvuka i odaberite opciju.

6.21 Osvjetljenje
Možete postaviti svjetlinu zaslona.

Pritisnite  > Postavke > Postavljanje > 
Osvjetljenje i odaberite razinu.

6.22  Savjeti za uštedu energije
• Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu 

količinu koja vam je potrebna.
• Ako je moguće, posuđe uvijek poklopite 

poklopcem.
• Koristite preostalu toplinu za održavanje 

hrane toplom ili za njezino odmrzavanje.
• Kada započnete s kuhanjem, postavite 

ventilator na nisku razinu brzine. Kad je 
kuhanje završeno, neka ventilator ostane 
uključen još nekoliko minuta.

• Povećajte brzinu ventilatora samo kada je 
potrebno riješiti se velike količine pare ili 
dima.

• Redovito čistite filtar i zamijenite ga kad je 
potrebno radi održavanja njegove 
učinkovitosti.

Za više informacija pogledajte „Energetska 
učinkovitost”.
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7. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

7.1 Čišćenje ploče za kuhanje
• Očistite ploču za kuhanje nakon svake 

uporabe.
• Uvijek koristite posuđe za kuhanje s čistim 

dnom.
• Ne dopustite da posuđe vrije na suho ili da 

dosegne pretjerano visoke temperature.
• Ne upotrebljavajte posuđe izrađeno od 

materijala koji nisu kompatibilni s 
indukcijom. Takvi materijali mogu ogrebati 
ili zaprljati površinu ploče za kuhanje.

• Ogrebotine ili tamne mrlje na staklenoj 
površini ne utječu na rad ploče za 
kuhanje.

• Za čišćenje staklene površine ne koristite 
noževe ni bilo kakve druge oštre, metalne 
predmete.

• Preporučeni strugač upotrebljavajte samo 
kao dodatni alat nakon standardnog 
čišćenja.

• Pričekajte da se ploča za kuhanje ohladi 
pa očistite površinu vlažnom krpom i 
neabrazivnim deterdžentom. Nakon 
čišćenja površinu posušite brisanjem 
mekom krpom.

• Odmah uklonite: rastopljenu plastiku, 
plastičnu foliju, sol, šećer i hranu sa 
šećerom. Upotrebljavajte strugač i pazite 
na to da izbjegnete opekline.

• Uklonite kada se ploča za kuhanje 
dovoljno ohladi: krugove od kamenca, 
krugove od vode, mrlje od masnoće, 
ostatke zagorene hrane, sjajne metalne 
promjene boje. Očistite površinu kako je 
prethodno opisano. Za uklanjanje sjajne 
metalne promjene boje upotrijebite meku 
krpu i otopinu vode i octa.

7.2 Čišćenje nape
Rešetka
Rešetka je izrađena od aluminija. Operite je 
ručno ili u perilici posuđa i obrišite mekom 
krpom.
Korito za kapanje
Korito za kapanje smješteno ispod nape 
skuplja kondenzaciju nastalu tijekom kuhanja. 
Ne zaboravite redovito prazniti posudu.
1. Objema rukama uhvatite donju stranu 

korita za kapanje i gurnite ga prema 
naprijed. Zatim ga pažljivo pomaknite 
prema dolje kako biste izbjegli 
prolijevanje vode.

1

2

2. Korito operite ručno (pomoću tople vode, 
sapuna i meke krpe / spužve) ili u perilici 
posuđa (standardni ciklus).

Ako voda ili druge tekućine dospiju u unutraš­
njost sustava nape: isključite napu i pažljivo 
očistite područje toplom vodom, vlažnom 
krpom ili spužvom te blagim sredstvom za 
čišćenje.

7.3 Čišćenje filtara
Jedinica za filtriranje sastoji se od sljedećih 
elemenata: filtri za masnoću kombinirani s ku­
ćištem filtra za masnoću A i uklonjivim ugljič­
nim filtrima B.

 Uređaj se mora uvijek koristiti sa svim fil­
trima namijenjenim odabranom načinu 
ugradnje. Pogledajte „Odabir filtra”.

B A B

Ploča za kuhanje ima ugrađeni brojač s oba­
vijestima koji vas podsjeća na čišćenje odgo­
varajućih filtara. Obavijest ne blokira uporabu 
ploče za kuhanje. Obavijest se pojavljuje sa­
mo kada je ventilator isključen i ostaje vidljiva 
sve dok ponovno ne postavite brojač ili ne za­
mijenite filtar.
Filtar masnoće
• Nakon 40 sati uporabe pojavljuju se skoč­

ni prozor i indikator kako bi označili da je 
vrijeme za čišćenje filtara za masnoću.

OdourClean STANDARD ugljični filtar
• Nakon 180 sati uporabe pojavljuju se 

skočni prozor i trepereći indikator kako bi 
naznačili da je vrijeme za zamjenu filtara.
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• Redovito pregledavajte razinu nakupljene 
masnoće na filtrima. Zamijenite ih kada se 
pojavi trepereći indikator (približno jednom 
godišnje, ovisno o učestalosti uporabe) ili 
ranije, ako je potrebno.

OdourClean PLUS ugljični filtar
• Nakon 140 sati uporabe pojavljuju se 

skočni prozor i trepereći indikator kako bi 
naznačili da je vrijeme za zamjenu filtara.

• Očistite filtre samo kada je nakupljena 
mast vidljiva.

• Regenerirajte filtre samo kada se pojavi 
trepereći indikator. Maksimalni broj ciklusa 
regeneracije jest 8. Nakon tog vremena 
zamijenite filtre.

Rastavljanje / ponovno sastavljanje filtara

1. Uklonite rešetku i izvadite kućište filtra. 
2. Izvadite filtre tako da ih uhvatite za ručku. 
3. Nakon čišćenja ponovno sastavite 

jedinicu za filtriranje. Umetnite ugljične 
filtre u napu s ručkama prema unutra. 
Vratite kućište filtra za masnoću na 
mjesto i ponovno postavite rešetku.

Čišćenje filtara za masnoću
1. Očistite filtre čim nakupljena masnoća 

postane vidljiva. Kućište filtra za masnoću 
pažljivo operite u toploj vodi blagim 
sredstvom za čišćenje, a zatim ga isperite 
toplom vodom. Za uklanjanje ostataka 
hrane možete koristiti meku spužvu, 
meku krpu ili neabrazivnu četku. Možete 
ih prati u perilici posuđa na standardnom 
ciklusu s drugim posuđem u istom 
punjenju. Može doći do blage promjene 

boje mrežice, što ne utječe na 
učinkovitost filtra. 

2. Ostavite filtre neko vrijeme da se osuše 
na sobnoj temperaturi. 

3. Vratite filtre na mjesto. 

4. Odaberite  >  > Filtri. Odaberite filtar 
i pritisnite PONIŠTI kako biste ponovno 
pokrenuli brojač. 

Čišćenje OdourClean PLUS ugljičnih 
filtara
1. Filtre pažljivo operite toplom vodom bez 

uporabe sredstva za čišćenje. Za 
uklanjanje ostataka hrane možete koristiti 
meku spužvu, meku krpu ili neabrazivnu 
četku. Filtre možete prati i u perilici 
posuđa na 65-70 °C (korištenjem 
programa duljeg od 90 min), bez 
deterdženta i bez posuđa u istom 
punjenju perilice. 

2. Filtre ostavite da se suše najmanje 24 h 
na sobnoj temperaturi. 

3. Ponovno sastavite jedinicu za filtriranje i 
vratite je unutra. 

Regeneriranje OdourClean PLUS ugljičnih 
filtara
1. Prvo očistite filtre, kao što je prethodno 

opisano. 
2. Stavite filtre u pećnicu postavljenu na 

temperaturu 100 °C na 120 min, na 
srednju rešetku. Koristite funkciju pećnice 
bez ventilatora. 

3. Ponovno sastavite jedinicu za filtriranje i 
vratite je unutra. 

4. Odaberite  >  > Filtri. Odaberite filtar 
i pritisnite PONIŠTI kako biste ponovno 
pokrenuli brojač. 

7.4 Čišćenje Senzor za hranu
• Prije prve uporabe očistite Senzor za 

hranu.
• Koristite samo neutralne deterdžente.
• Nikada ne koristite nikakava abrazivna 

sredstva, abrazivne spužvice za ribanje, 
otapala ili metalne predmete.

• Policu Senzor za hranu ne perite u perilici 
posuđa.

• Silikonska ručica može promijeniti boju, 
što ne utječe na rad Senzor za hranu.
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8. RJEŠAVANJE PROBLEMA

 Ako u nastavku ne uspijete pronaći rje­
šenje problema, obratite se ovlaštenom 
servisnom centru.

Ne možete uključiti/koristiti ploču za kuha­
nje. 
• Provjerite je li ploča za kuhanje ispravno 

priključena na napajanje.
• Provjerite je li osigurač uzrok kvara. Ako 

osigurač opetovano pregorijeva ili ako ču­
jete stalni zvučni signal, obratite se kvalifi­
ciranom električaru kako bi provjerio insta­
laciju.

• Provjerite je li upravljačka ploča čista i da 
nije prekrivena posuđem/stranim predme­
tima.

Ploča za kuhanje samostalno se isključuje 
nakon određenog vremena.
• To nije kvar. U određenim situacijama plo­

ča za kuhanje automatski se isključuje radi 
održavanja sigurnosti. Pogledajte „Auto­
matsko isključivanje”.

Maksimalna postavka topline za jednu od 
zona kuhanja nije dostupna ili se stalno 
mijenja između dvije razine.
• To nije kvar. Pogledajte „Upravljanje sna­

gom”.
• Smanjite postavku topline ostalih zona ku­

hanja spojenih na istu fazu.
Ventilator nape ne radi/samostalno se is­
ključuje.
• Isključite ploču za kuhanje i iskopčajte je iz 

napajanja. Pustite uređaj da se ohladi, a 
zatim ga ponovno ukopčajte u struju.

• Pazite na to da je prostorija dovoljno pro­
zračena. Možda ćete trebati ugraditi preki­
dač za prozor. Obratite se ovlaštenom ser­
visnom centru.

Fleksibilno indukcijsko polje kuhanja ne 
zagrijava posuđe dovoljno.
• Postavite posuđe u odgovarajući položaj u 

skladu s uključenim načinom rada.
• Koristite posuđe s promjerom dna koji od­

govara uključenom načinu rada. Pogledaj­
te „Flex Bridge”.

Vrenje/Prženje u tavi ne radi.
• Koristite hladno posuđe na zoni kuhanja 

bez preostale topline.
• Postavite razinu snage ploče za kuhanje 

na višu vrijednost. Provjerite odgovara li 

odabrana snaga instalaciji osigurača u do­
maćinstvu. Pogledajte "FlexPower".

Senzor za hranu ne odgovara ili nije pro­
nađen. 
• Pobrinite se da je Bluetooth uključen.
• Napunite Senzor za hranu ako crveno 

svjetlo treperi. Uklonite sve okolne uređaje 
koji bi mogli ometati vezu.

Na zaslonu je prikazano da je temperatura 
vode veća od 100°C.
• Ponovno kalibrirajte Senzor za hranu. Po­

gledajte poglavlje „Prije prve uporabe”.
Ne možete aktivirati automatski program/
funkciju.
• Pobrinite se da na zoni kuhanja nema pre­

ostale topline.
• Nemojte prethodno zagrijavati posuđe.
Jezik ste promijenili greškom. 
• Pogledajte poglavlje "Svakodnevna upora­

ba" > "Jezik".
Pojavljuje se E - U - O.
• To nije kvar. Roditeljska zaštita je uključe­

no.
Na glavnom zaslonu pojavljuje se žuti in­
dikator.
• Očistite/zamijenite filtar. Pogledajte po­

glavlje „Održavanje i čišćenje”.

 Prikazuju se i znamenka. 
• Isključite ploču za kuhanje, pričekajte ne­

koliko minuta, a zatim je ponovno uključi­
te. Ako se problem ne otkloni, obratite se 
ovlaštenom servisnom centru.

Prikazuje se Upravljačka ploča treperi.
• Koristite posuđe čiji je promjer dna približ­

no jednak veličini zone kuhanja.
• Provjerite je li posuđe pogodno za indukci­

ju.
Funkcija Vrenje se ne pokreće ili radi po­
grešno. 
• Provjerite odgovara li posuđe zahtjevima 

funkcije. Pogledajte poglavlje "Svakodnev­
na uporaba" > "Vrenje".

• Pobrinite se da je Senzor za hranu napu­
njen i kalibriran.
 treperi. 

• Ponovno pokrenite Wi-Fi vezu. Pogledajte 
poglavlje „Prije prve uporabe”.
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9. TEHNIČKI PODACI

9.1 Natpisna pločica
Natpisna pločica

.

Model ECC8549 PNC 949 599 473 01
Vrsta 67 D4A 05 FA 220 – 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukcija Proizvedeno u: Njemačka
Serijski broj ..................... 7.35 kW
ELECTROLUX  

9.2 Specifikacije zona kuhanja
Cookware dimensionsSnaga zona kuhanja može se neznatno razlikovati od podataka u nastavku, ovisno o materija­
lu i dimenzijama posuđa.

Zona kuhanja
Nazivna snaga 
(maksimalna po­
stavka topline) [W]

Boost [W] Boost maksimal­
no trajanje [min]

Promjer posuđa 
[mm]

Desna prednja 1400 2500 4 125 - 145

Desna stražnja 1800 2800 10 145 - 180

Fleksibilno indukcij­
sko polje kuhanja 2300 3200 10 minimalno 105

10. ENERGETSKA UČINKOVITOST
10.1 Informacije o proizvodu u skladu s (EU) br. 66/2014
Informacije o proizvodu*

.

Identifikacija modela ECC8549

Vrsta ploče za kuhanje Ugradbena ploča za kuha­
nje

Broj zona za kuhanje 2

Broj polja za kuhanje 1

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kružnih zona za kuhanje (Ø) Desna prednja
Desna stražnja

14.5 cm
18.0 cm

Duljina (D) i širina (Š) za polja kuhanja koja nisu 
kružna Lijevo D 45.8 cm

Š 21.4 cm

Potrošnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo­
king)

Desna prednja
Desna stražnja

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Potrošnja energije po polju kuhanja (EC electric coo­
king) Lijevo 191.1 Wh/kg

Potrošnja energije ploče za kuhanje (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Uređaj je testiran prema: EN IEC 60350-2.
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10.2 Zahtjevi za informacije u skladu s (EU) br. 2023/826
Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vrijeme do primjenjivog načina rada pri niskoj snazi

.

Potrošnja energije u načinu rada "isklj." 0,5 W

Potrošnja energije prilikom priključenog stanja pripravnosti 2,0 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi način rada 
pri niskoj snazi 2 min

Uređaj je testiran prema: EN 50564, EN IEC 63474.
Upute o tome kako aktivirati i deaktivirati bežičnu vezu s mrežom potražite u poglavlju „Prije 
prve uporabe”.

10.3 List s podacima o proizvodu i podaci o proizvodu prema (EU) br. 
65/2014 i (EU) br. 66/2014
Informacijski list proizvoda i informacije o proizvodu

.

Informacijski list proizvoda prema (EU) br. 65/2014

Naziv ili zaštitni znak dobavljača ELECTROLUX

Identifikacijska oznaka modela ECC8549

Godišnja potrošnja energije - AECnapa 32.7 kWh/a

Razred energetske učinkovitosti A+  

Iskorištenje dinamike fluida - FDEnapa 32.0  

Razred iskorištenja dinamike fluida A  

Učinkovitost osvjetljenja - LEnapa - lux/W

Razred učinkovitosti osvjetljenja -  

Učinkovitost filtriranja masnoća - GFEnapa 85.1 %

Razredi učinkovitosti filtriranja masnoća B

Protok zraka na minimalnoj snazi kod normalnog korištenja 270.0 m³/h

Protok zraka na maksimalnoj snazi kod normalnog korištenja 550.0 m³/h

Protok zraka kod intenzivnog ili boost korištenja 650.0 m³/h

Zvučna snaga A-ponderirana na minimalnoj brzini 50 db(A) re 1 pW

Zvučna snaga A-ponderirana na maksimalnoj brzini 66 db(A) re 1 pW

Zvučna snaga A-ponderirana na intenzivnoj ili boost brzini 69 db(A) re 1 pW

Izmjerena potrošnja energije u stanju isključenosti - Po 0.49 W

Izmjerena potrošnja energije u stanju mirovanja - Ps - W

Dodatne informacije prema (EU) br. 66/2014

Faktor povećanja vremena - f 0.8

Indeks energetske učinkovitosti - EEInapa 42.6

Izmjerena stopa protoka zraka pri točki najvećeg stupnja iskorištenja - 
QBEP 286.7 m³/h

Izmjeren tlak zraka pri točki najvećeg stupnja iskorištenja - PBEP 449 Pa

Najveći dopušteni protok zraka - Qmaks 650.0 m³/h

HRVATSKI 21



.

Izmjerena ulazna električna snaga pri točki najvećeg stupnja iskorištenja - 
WBEP 111.9 W

Nominalna snaga sustava za osvjetljavanje - WL - W

Prosječno osvjetljenje sustava za osvjetljavanje površine za kuhanje - Epro­
sječna - lux

Uređaj je testiran prema: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 50564.

11. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . Am­
balažu za recikliranje odložite u odgovarajuće 
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljud­
skog zdravlja recikliranjem otpada od električ­
nih i elektroničkih uređaja. Ne odlažite uređa­

je označene simbolom  s kućanskim otpa­
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci­
klažu ili kontaktirajte nadležni ured za otpad i 
recikliranje.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de uti­
lizarea aparatului, citiți cu 
atenție instrucțiunile furniza­
te. Producătorul nu este res­
ponsabil pentru eventuale vă­
tămări sau pagube rezultate 
din instalarea sau utilizarea 
incorectă. Păstrați permanent 
instrucțiunile într-un loc sigur 
și accesibil pentru consultare 
ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a 
persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat 

de copiii cu vârsta mai ma­
re de 8 ani, de persoanele 
cu capacități fizice, senzo­
riale sau mentale reduse 
sau de persoanele ne-ex­
perimentate doar sub su­
praveghere sau după o 
scurtă instruire care să le 
ofere informațiile necesare 
despre utilizarea sigură a 
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aparatului și să le permită 
să înțeleagă pericolele la 
care se expun. Copiii cu 
vârsta mai mică de 8 ani și 
persoanele cu dizabilități 
profunde și complexe nu 
trebuie lăsate să se apropie 
de aparat dacă nu sunt su­
pravegheate permanent.

• Copiii trebuie suprave­
gheați pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul 
și dispozitivele mobile pe 
care este instalată apli­
cația.

• Nu lăsați ambalajele la în­
demâna copiilor și elimi­
nați-le în mod corespunză­
tor.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Păstrați co­
piii și animalele de compa­
nie la distanță în timpul uti­
lizării și răcirii.

• Activați dispozitivul de sigu­
ranță pentru copii, dacă es­
te disponibil.

• Copiii nu trebuie să curețe 
sau să întrețină aparatul fă­
ră supraveghere.

1.2 Informații generale 
despre siguranță
• Acest aparat poate fi utilizat 

numai pentru gătire.

• Acest aparat este proiectat 
pentru utilizarea în locuințe 
individuale la interior

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi utilizat în birouri, 
camere de oaspeţi, camere 
de oaspeţi cu paturi şi mic 
dejun, case de oaspeţi în 
cadrul fermelor şi alte spaţii 
de cazare similare, în care 
această utilizare nu depă­
şeşte (media) nivelurile de 
utilizare domestică.

• AVERTISMENT: Pericol de 
incendiu: Nu depozitaţi ni­
mic pe suprafeţele de gătit.

• ATENȚIE! Procesul de găti­
re trebuie supravegheat (in­
clusiv funcțiile de gătire au­
tomată). Un proces de găti­
re pe termen scurt trebuie 
supravegheat permanent.

• AVERTISMENT: Gătirea 
neasistată la plită folosind 
grăsimi sau ulei poate fi pe­
riculoasă şi poate provoca 
un incendiu.

• AVERTISMENT: Aparatul 
și piesele accesibile ale 
acestuia devin fierbinți pe 
durata utilizării. Aveți grijă 
să nu atingeți elementele 
de încălzire.

• Fumul indică supraîncălzi­
rea. Nu folosiți niciodată 
apă pentru a stinge focul de 
gătit. Opriți aparatul și aco­
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periți flăcările cu o pătură 
ignifugă sau un capac.

• AVERTISMENT: Aparatul 
nu trebuie să fie alimentat 
de la un dispozitiv de co­
mutare extern, cum ar fi un 
temporizator, și nu trebuie 
conectat la un circuit care 
este cuplat și decuplat în 
mod regulat de rețea.

• Obiectele de metal, de ex. 
cuţitele, furculiţele, lingurile 
şi capacele nu trebuie puse 
pe suprafaţa plitei, deoare­
ce se pot înfierbânta.

• Nu folosiți aparatul înainte 
de a-l instala în structura 
încastrată.

• Nu folosiți apă pulverizată 
și aparatul de curățat cu 
abur pentru curățarea apa­
ratului.

• După utilizare, stingeţi ele­
mentul plitei cu ajutorul bu­
tonului şi nu lăsaţi această 
operaţiune în sarcina de­
tectorului de vase.

• AVERTISMENT: Dacă su­
prafața este crăpată, opriți 
aparatul pentru a evita ris­
cul de electrocutare. În ca­
zul în care aparatul este co­
nectat direct la sursa de ali­
mentare folosind cutia de 
conexiuni, scoateți sigu­
ranța pentru a deconecta 
aparatul de la sursa de cu­
rent. În ambele cazuri, con­

tactați Centrul de service 
autorizat.

• Asigurați-vă că există o bu­
nă aerisire în camera în ca­
re este instalat aparatul 
pentru a evita întoarcerea 
în cameră a debitului de 
gaze de la aparatele care 
folosesc alți combustibili, 
inclusiv foc deschis.

• Asigurați-vă că deschiderile 
de ventilație nu sunt bloca­
te și aerul colectat de apa­
rat nu este condus către o 
conducă folosită la evacua­
rea fumului și a aburului de 
la alte aparate (sisteme de 
încălzire centralizată, ter­
mosifoane, boilere, etc.).

• Nerespectarea poate duce 
la refluarea gazelor de 
combustie, provocând ris­
cul de intoxicație cu mono­
xid de carbon sau sufocare.

• Atunci când aparatul 
funcționează împreună cu 
alte aparate, vacuumul ma­
xim generat în încăpere nu 
trebuie să depășească 0,04 
mbar.

• Curățați filtrul extractorului 
și îndepărtați regulat depu­
nerile de grăsime pentru a 
preveni riscul de incendiu.

• În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de 
producător, de centrul de 
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service autorizat al acestuia 
sau de persoane cu o califi­
care similară pentru a se 
evita electrocutarea.

• Dacă aparatul este conec­
tat direct la sursa de curent, 
instalația electrică să fie 
echipată cu un dispozitiv 
izolator care permite deco­
nectarea aparatului de la 
curent la toți polii. Deco­
nectarea completă trebuie 
să respecte condițiile speci­
ficate în categoria III pentru 
supratensiune. Mijloacele 

de deconectare trebuie in­
cluse în cablajul fix în con­
formitate cu reglementările 
privind cablarea.

• AVERTISMENT: Folosiți 
doar opritoare realizate de 
producătorul aparatului de 
gătit sau indicate de produ­
cătorul aparatului în in­
strucțiunile de utilizare ca 
fiind adecvate sau opritoa­
rele incluse în aparat. Utili­
zarea unor opritoare ne­
adecvate poate produce 
accidente.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

2.1 Installation
AVERTISMENT!

Acest aparat se va instala doar de un teh­
nician calificat.

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală sau dete­
riorare a aparatului.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Consultați manualul de instalare pentru 

instrucțiuni detaliate de asamblare.
• Respectați distanțele minime față de alte 

aparate și corpuri de mobilier.
• Aveți grijă când mutați aparatul, deoarece 

este greu. Folosiți întotdeauna 
încălțăminte și mănuși de protecție.

• Închideți etanș suprafețele dulapului cu un 
agent de etanșare pentru ca umezeala să 
nu umfle materialul.

• Protejați partea de jos a aparatului de 
abur și umezeală.

• Nu instalați aparatul lângă o ușă sau sub 
o fereastră pentru a preveni ca vasele 
fierbinți să cadă din aparat când ușa sau 
fereastra este deschisă.

• Nu instalați în așa fel încât aerul să fie 
evacuat într-o cavitate de perete, cu 
excepția cazului în care cavitatea este 
concepută special pentru acest scop.

• Pentru instalarea fără racorduri, priza 
ventilatorului trebuie poziționată direct pe 
perete sau trebuie separată de un perete 
suplimentar al carcasei, pentru a preveni 
accesul la lamele ventilatorului.

• Fiecare aparat are ventilatoare de răcire în 
partea de jos.

• Dacă aparatul este instalat deasupra unui 
sertar:
– Nu stocați obiecte mici sau hârtie care 

ar putea deteriora ventilatoarele de 
răcire sau afecta sistemul de răcire.

– Mențineți o distanță minimă de 2 cm 
între partea de jos a aparatului și 
conținutul sertarului.

• Scoateți toate panourile de separare 
instalate în cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică
AVERTISMENT!

Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie 
realizate de către un electrician calificat, în 
conformitate cu diagrama de conexiuni 
sau broşura de instalare.
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• În cazul instalației de evacuare și în cazul 
în care accesoriile sunt prezente sau 
obligatorii (supapa de perete, 
întrerupătorul și/sau deschiderea 
geamurilor) conexiunile electrice trebuie 
realizate de un electrician calificat, 
conform schemei de conexiuni sau 
broşurii de instalare.

• Aparatul trebuie să fie împământat.
• Deconectează aparatul de la sursă de 

curent înainte de orice operațiune.
• Asigură-te că parametrii de pe plăcuța cu 

date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Cablurile sau prizele de rețea slăbite sau 
incorecte pot duce la supraîncălzirea 
terminalului.

• Folosește cablul de rețea corect.
• Nu lăsa cablul principal să se încurce.
• Asigurați-vă că este instalată protecție 

împotriva șocurilor.
• Utilizați clema de detensionare de pe 

cablu.
• Asigură-te că cablul de rețea sau priza 

(dacă este cazul) nu ating suprafețele 
fierbinți.

• Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Evită să deteriorezi priza și cablul. Dacă 
este nevoie de înlocuire, aceasta trebuie 
realizată de Centrul nostru de Service 
Autorizat sau de un electrician calificat.

• Protecția împotriva șocurilor pentru 
piesele vii și izolate trebuie fixată bine și 
nu trebuie detașată fără unelte.

• Introduceți fișa în priză numai după 
încheierea instalării. Asigurați-vă că aveți 
acces la priza de rețea după instalare.

• Dacă priza este slăbită, nu conectați 
ștecherul.

• Nu deconectați aparatul trăgând de cablul 
de alimentare. Scoateţi întotdeauna 
ştecherul din priză.

• Folosiți doar dispozitive de izolare 
adecvate: întrerupătoare pentru protecția 
liniei, siguranțe (siguranțe cu şurub 
scoase din suport), mecanisme de 
declanșare pentru scurgeri de curent și 
contactoare.

• Instalația electrică trebuie să aibă un 
dispozitiv de izolare care să deconecteze 
aparatul de la rețeaua electrică la toți polii, 
cu o lățime a deschiderii de contact de cel 
puțin 3 mm.

• Dacă apare codul E3, deconectează 
aparatul și verifică conexiunea electrică și 
tensiunea de la rețea.

2.3 Utilizarea
AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri și electro­
cutare.

• Nu modificați acest aparat.
• Îndepărtați toate ambalajele, etichetele și 

foliile protectoare (dacă este cazul) înainte 
de prima utilizare.

• Asigurați-vă că deschiderile de ventilație 
nu sunt blocate. Ventilația trebuie 
verificată periodic de către o persoană 
calificată.

• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în 
timpul funcționării.

• Opriți zona de gătit după fiecare utilizare.
• Nu așezați tacâmuri sau capace de cratiță 

pe zonele de gătit, deoarece acestea pot 
deveni fierbinți.

• Nu acționați aparatul având mâinile 
umede sau când acesta este în contact cu 
apa.

• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru 
sau ca loc de depozitare.

• Dacă suprafața aparatului este crăpată, 
deconectați imediat aparatul de la rețeaua 
electrică pentru a preveni șocul electric.

• Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui să 
păstreze o distanta de minim 30 de cm 
față de zonele de gătit prin inducție atunci 
când aparatul este în funcțiune.

• Puneți mâncarea în ulei fierbinte cu 
atenție, deoarece se poate stropi.

• Nu folosiți niciodată o flacără deschisă 
atunci când extractorul funcționează.

• Nu utilizați folie de aluminiu sau alte 
materiale între suprafața de gătit și vas, 
cu excepția cazului în care producătorul 
acestui aparat specifică altfel.

• Utilizați doar accesorii recomandate de 
producător pentru acest aparat.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și explozie.

• Grăsimile și uleiurile încălzite pot elibera 
vapori inflamabili. Țineți la distanță 
flăcările și obiectele încălzite.

• Vaporii de ulei fierbinte pot provoca ardere 
spontană.

• Uleiul folosit cu resturi alimentare se poate 
aprinde la temperaturi mai scăzute.

• Nu așezați produse inflamabile lângă 
aparat.
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AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Nu țineți vase fierbinți pe panoul de 
comandă pentru a evita riscul de arsuri.

• Nu puneți un capac fierbinte pentru vase 
pe suprafața de sticlă a plitei.

• Aveți grijă să nu se evaporeze tot lichidul 
din vas.

• Împiedicați căderea obiectelor sau a 
vaselor pe aparat pentru a evita 
deteriorarea suprafeței.

• Nu activați zonele de gătit cu vase goale 
sau fără vase.

• Nu scoateți niciodată grila sau filtrul în 
timp ce extractorul sau plita funcționează.

• Nu folosiți niciodată o flacără deschisă în 
timp ce funcționează extractorul.

• Nu acoperiți orificiul de admisie al 
extractorului cu vase.

• Nu accesaţi partea inferioară a aparatului 
în timp ce funcţionează plita sau 
extractorul.

• Nu așezați obiecte mici sau ușoare lângă 
capacul integrat pentru a evita riscul de 
blocare.

• Vasele de gătit din fontă sau cu fund 
deteriorat pot zgâria sticla / suprafața 
vitroceramică. Ridicați întotdeauna vasele 
de gătit atunci când trebuie să le mutați pe 
suprafața de gătit.

• În ceea ce privește becul (becurile) din 
acest produs și becurile ca piese de 
schimb vândute separat: Aceste becuri 
sunt destinate să reziste la condițiile fizice 
extreme din aparatele electrocasnice, cum 
ar fi temperatura, vibrațiile, umiditatea sau 
au scopul de a oferi informații despre 
starea de funcționare a aparatului. 
Acestea nu sunt destinate utilizării în alte 
aplicații și nu sunt adecvate pentru 
iluminarea camerelor din locuință.

• Pentru a repara aparatul contactați 
Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

2.4 Senzor de gătire
AVERTISMENT!

Risc de vătămare și arsuri.

• Folosiți Senzor de gătire conform 
destinației sale. A nu se folosi pentru a 
deschide sau ridica niciun obiect.

• Folosiți doar Senzor de gătire recomandat 
pentru plită, câte unul pe rând.

• Nu îl folosiți când funcționează incorect 
sau este deteriorat.

• Nu utilizați Senzor de gătire în cuptor sau 
în cuptorul cu microunde.

• Asigurați-vă că Senzor de gătire este 
întotdeauna în interiorul alimentului sau 
lichidului până la nivelul marcat cu minim.

• Curățați Senzor de gătire înainte și după 
fiecare utilizare. Aveți grijă, vârful lui 
Senzor de gătire este ascuțit.

• Utilizați numai detergenți neutri. Nu 
folosiți niciun produs abraziv, burete 
abraziv, solvent sau obiect metalic. Nu 
spălați Senzor de gătire în mașina de 
spălat vase. Mânerul din silicon se poate 
decolora, ceea ce nu influențează modul 
de funcționare al Senzor de gătire.

• Utilizați ambalajul original pentru a 
depozita și încărca Senzor de gătire.

• Asigurați-vă că Senzor de gătire este 
rece, curat și uscat înainte de a-l introduce 
în încărcător.

• Depozitați Senzor de gătire într-un loc 
sigur și uscat, care nu este la îndemâna 
copiilor.

2.5 Îngrijire și curățare
• Curățați aparatul în mod regulat pentru a 

preveni deteriorarea suprafeței.
• Înainte de curățare, opriți aparatul și 

lăsați-l să se răcească.
• Curățați aparatul cu apă caldă și o lavetă 

moale umedă. Utilizați numai detergenți 
neutri. Nu utilizați produse abrazive, bureți 
de curățare abrazivi, solvenți sau obiecte 
metalice, cu excepția cazului în care se 
specifică altfel.

• Verificați produsul în mod regulat pentru a 
depista semne de deteriorare care îl pot 
face impropriu pentru contactul cu 
alimentele, cum ar fi crăpături, bășici, 
delaminare, contracție, aderență, 
coroziune sau alte modificări vizibile ale 
texturii sau aspectului. Urmați 
instrucțiunile de curățare și îngrijire pentru 
a preveni deteriorarea.

2.6 Eliminare
AVERTISMENT!

Pericol de rănire sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru 
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare, apoi tăiați și aruncați cablul 
electric.
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3. ASAMBLARE

3.1 Înainte de instalare
Pentru referințe viitoare, găsiți plăcuța cu 
specificații tehnice situată pe fundul plitei și 
notați numărul de serie ...........................

3.2 Asamblarea plitei
 Pentru dimensiunile de instalare și în­

drumarea vizuală, consultați schemele de 
instalare situate în primele pagini ale ma­
nualului de utilizare.

Consultați broșura de instalare pentru infor­
mații detaliate privind modul de asamblare a 
plitei.
Urmați indicațiile furnizate în schema de co­
nectare a plitei și în cea a comutatorului (da­
că este cazul) pentru geam prezentate în 
broșura de instalare și / sau în etichetele de 
sub plită.
Numai pentru țările selectate: În cazul in­
stalației de evacuare, poate fi necesar un co­
mutator pentru geam (consultați un tehnician 
autorizat). Trebuie să îl cumpărați separat, 
deoarece nu este furnizat împreună cu plita. 
Comutatorul pentru fereastră trebuie instalat 
de un tehnician autorizat. Consultați broșura 
de instalare.
Dacă aparatul este instalat deasupra unui 
sertar, ventilația plitei poate încălzi articolele 
depozitate în sertar pe durata procesului de 
gătire.
Asamblarea unității de filtrare
Aparatul trebuie utilizat în orice moment cu 
toate filtrele dedicate modului de instalare 
ales. Consultați „Selectarea filtrului”. Înainte 
de prima utilizare, asigurați-vă că introduceți 
filtrele în interiorul carcasei cu mânerele 
orientate spre interior. Odată ce carcasa fil­
trului este asamblată, puneți-o în interiorul 
sistemului extractor și așezați grila pe extrac­
tor. .

3.3 Cablu de conectare
AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie reali­
zate de către un electrician calificat.

• Plita este furnizată cu un cablu de 
conectare și poate fi utilizată numai cu un  
A ștecăr de siguranță fuzionată.

• Pentru a înlocui cablul de alimentare 
deteriorat, folosiți cablul H05VV-F care 
rezistă la o temperatură de 70 °C sau mai 
mare

• Conexiunile prin intermediul fișelor de 
contact, găurirea sau lipirea capetelor 
firelor și conectarea cablului fără manșon 
de capăt de cablu sunt interzise.

• Adresați-vă Centrului de service autorizat 
local. Cablul de conectare poate fi înlocuit 
doar de un electrician calificat.

Conexiune cu o fază
1. Scoateți manșonul cablului de pe firele 

negru și maro.
2. Îndepărtați o parte din izolația de la 

capetele firelor maro și negru.
3. Conectați capetele cablurilor negre și 

maro.
4. Aplicați un nou manșon al firului terminal 

pe capătul fiecărui fir (este necesară o 
sculă specială).

Conexiune NL
1. Scoateți manșonul capătului cablului de 

pe firele albastre.
2. Îndepărtați o parte a izolației capetelor de 

cablu albastre.
3. Aplicați un nou manșon al capătului firului 

pe capătul fiecărui fir (este necesară o 
sculă specială).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Tabel de conectare în două faze

Conexiune cu o fa­
ză:220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Conexiune cu două fa­
ze: 400 V2N~ 
5x1,5 mm² sau 4x2,5 
mm²

Verde - galben Verde - galben

N Albastru și albas­
tru

Albastru și al­
bastru N

L Negru și maro Negru L1

  Maro L2
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220-240 V~

N

N

L1

L2

Tabel de conectare în două faze

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Verde - galben

N Albastru și albas­
tru

L1 Negru

L2 Maro

3.4 FlexPower
FlexPower definește puterea totală utilizată 
de plită, în limitele siguranțelor de instalare 
ale locuinței.
Inițial, aparatul funcționează la cel mai înalt 
nivel de putere posibil. Puteți modifica pute­

rea maximă dacă instalația nu acceptă pute­
rea maximă.

 Dacă nivelul de putere este mai mic de 
2000 W, nu puteți activa niciun program 
automat (Preparate sau FUNCȚII).

1. Opriți plita. 
2. Asigurați-vă că toate zonele de gătire 

sunt dezactivate. 

3. Selectați  > Setări > Configurare > 
FlexPower și alegeți nivelul de putere 
corespunzător . 

4. Apăsați  sau . Urmează instrucțiunile 
de pe afișaj pentru a confirma selecția. 

ATENŢIE!
Asigurați-vă că puterea selectată este 
adecvată pentru siguranțele instalate în 
locuință.

4. DESCRIEREA PRODUSULUI
4.1 Prezentarea generală a produsului

4

2

3

1

8

6

75

1 Grătar 
2 Carcasă filtru grăsime
3 Filtru de grăsime (nedetașabil)
4 Filtru de carbon
5 Tavă de picurare
6 Plită
7 Adaptor conductă de aer

8 Racordul conductei de aer pentru 
peretele posterior
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4.2 Aranjarea suprafeței de gătire
4

2

3

1

1

1 Zonă de gătire prin inducție
2 Panou de comandă
3 Zona flexibilă de gătire cu inducție
4 Extractor

4.3 Simbolurile de pe panoul de 
comandă și afișajul
Lista de funcții poate varia în funcție de ver­
siunea software.
Pentru a naviga între ecrane, atingeți simbo­
lurile din partea de jos a afișajului.
Simbolurile de pe panoul de comandă și afișajul

Simbol / indicator
On Off

Meniu

Vedere pe zone

Funcțiile extractorului

Selector de zonă de gătit

Timer

Lock/Child Lock

Pause

 / Flex Bridge

Preparate Programe automate sortate după tipul 
de alimente

FUNCȚII Programe automate sortate după me­
toda de gătire

Senzor de gătire

Indicator WiFi

Simbol / indicator
Prăjire la tigaie

Topire

Fierbere

Breeze Funcția Breeze

Manual / Au­
to Modul manual/automat al hotei

Boost
Pentru a activa nivelul maxim de căl­
dură pentru o perioadă limitată de 
timp.

/ / OptiHeat Control

Modul Menține cald

Senzor de gătire

Setări

Pentru confirmarea selecției sau setă­
rii.

 
Pentru un pas înapoi / înainte cu un ni­
vel la Meniu.

 
Pentru a restrânge/extinde instrucțiu­
nile de pe afișaj.

Pentru a activa / dezactiva opțiunea.

Pentru a închide fereastra pop-up.

 + cifră Există o defecţiune.

4.4 Senzor de gătire
1 2 543

1 Punct de măsurare
2 Nivel marcat cu minim
3 Intervalul recomandat de adâncime (pen­

tru lichide)
4 Cârlig pentru amplasarea Senzor de găti­

re pe margine
5 Lumină de control
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2

1

1 Capac

2 Stație de încărcare

5. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

5.1 Prima conectare la rețeaua 
electrică
Când conectați plita la priză, trebuie să setați 
Limbă, Strălucire, Volumul și Tonul de la tas­
te.

Puteți modifica setările în  >Setări >Confi­
gurare . Consultați „Utilizarea zilnică”.

5.2 Selectare filtru
Înainte de prima utilizare, asigurați-vă că se­
tați tipul corect de filtru în funcție de modul 
de instalare.
Mod de recirculare: filtru de carbon (în 
combinație cu un filtru de grăsime)
Filtrele de carbon care conțin spumă de car­
bon activă, neutralizează fumul și mirosurile 
de gătire. Poți alege între:
• OdourClean STANDARD (alb, de unică 

folosință)
• OdourClean PLUS (negru, regenerabil)
Pentru a utiliza aparatul în modul de recircu­
lare, contactați un tehnician autorizat pentru 
a regla instalația.
Mod de evacuare: filtru de grăsime
Filtrele de grăsime colectează grăsimea, 
uleiul și resturile alimentare și le împiedică să 
intre în sistemul hotei.
Pentru a utiliza aparatul în modul de evacua­
re, contactați un tehnician autorizat pentru a 
regla instalația.

 Modul de evacuare poate afecta presiu­
nea aerului din cameră și, prin urmare, ne­
cesită o ventilație adecvată pentru a preve­
ni refluxul gazelor de ardere de la alte apa­
rate. Asigurați-vă că mediul de instalare 
respectă ghidurile de siguranță furnizate.

5.3 Conexiune wireless
Pentru a putea utiliza aplicația, plita trebuie 
să fie conectată la rețeaua wireless. WiFi es­
te activată în mod implicit.

1. Selectează  > Setări > Conexiuni > 
WiFi. 

2. Atinge  pentru a activa WiFi. 
3. Apăsați CONECTARE. 
4. Descărcați . Scanați codul QR de pe 

coperta din spate a manualului de 
utilizare sau descărcați aplicația direct 
din magazinul de aplicații. 

5. Deschideți aplicația și înregistrați-vă 
pentru a obține un cont. 

6. Urmați instrucțiunile din aplicație pentru a 
finaliza procesul de conectare. 

Modificarea/dezactivarea conexiunii la 
rețea
Pentru a deconecta plita de la rețeaua din lo­
cuință:

Selectează  > Setări > Conexiuni > WiFi: 
• Pentru a te deconecta de la rețeaua 

wireless, apasă DECONECTARE.

• Pentru a dezactivaWiFi, apăsați .
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5.4 Senzor de gătire împerechere și 
calibrare
Plita nu este împerecheată cu Senzor de găti­
re la livrare. Efectuați împerecherea înainte 
de prima utilizare sau atunci când o înlocuiți 
cu una nouă.
Pentru a asigura temperaturi precise, calibrați 
întotdeauna Senzor de gătire după împere­
chere.

1. Selectează  > Setări > Conexiuni > 
Bluetooth. 

2. Apasă  pentru a activa Bluetooth. 
Plita găsește automat accesoriile disponibile. 
Dacă Senzor de gătire nu apare în listă, asi­
gurați-vă că este încărcat. Apoi agitați sau 
atingeți de două ori până când lumina începe 
să clipească.
3. Selectați Senzor de gătire și urmați 

instrucțiunile afișate pe ecran. 

4. Apăsați START și urmați instrucțiunile de 
pe afișaj. 

Dacă nu calibrați Senzor de gătire în acest 
moment, puteți face acest lucru mai târziu. 
Introduceți din nou setările Bluetooth și selec­
tați Senzor de gătire pentru a continua confi­
gurarea.

Senzor de gătire resetare/scoatere
În orice moment, îl puteți reseta Senzor de 
gătire sau deconecta de la plită.

1. Selectează  > Setări > Conexiuni > 
Bluetooth. 

Afișajul indică Senzor de gătire conectat.
2. Apăsați Senzor de gătire. 

• Pentru a calibra Senzor de gătire 
atingeți din nou RESETARE.

• Pentru a elimina Senzor de gătire de 
pe plită, apăsați .

6. UTILIZARE ZILNICĂ

6.1 Utilizarea plită
Mențineți apăsat  pentru a activa sau de­
zactiva plita.
Așezați vasul în centrul zonei de gătit și apă­
sați simbolul corespunzător zonei respective. 
Setați nivelul de încălzire sau selectați una 
dintre funcțiile automate.
De asemenea, puteți modifica nivelul de în­
călzire pe ecranul de prezentare generală a 
zonei. Atingeți centrul ecranului afișat la di­
mensiune maximă. Pentru a modifica intensi­
tatea căldurii, apăsați  sau . Pentru a 
deschide ecranul extins, apăsați butonul de 
pornire.

6.2 Vase de gătit
Baza vasului ar trebui să fie cât mai groasă și 
cât mai plată posibil. Curățați și uscați vasele 
înainte de a le așeza pe plită. Nu glisați și nu 
frecați vasele pe marginile și colțurile supra­
feței din sticlă, pentru a evita ciobirea sau de­
teriorarea acesteia. Nu așezați vase fierbinți 
pe panoul de control pentru a evita deteriora­
rea componentelor electronice.
Asigurați-vă că vasele de gătit sunt compati­
bile cu inducția (adică se lipește un magnet 
de baza acestora). Pentru un transfer optim 
al căldurii, utilizați vase de gătit cu diametrul 
bazei apropiat de dimensiunea zonei de gătit. 

Vasele cu diametru mai mic se pot supune 
unei încălziri mai lente, în timp ce cele cu dia­
metru mai mare se pot supraîncălzi și pot de­
teriora panoul de control.
Materialul vaselor de gătit
• corect: fontă, oțel, oțel emailat, oțel inoxi­

dabil, bază cu mai multe straturi (cu un 
marcaj corect de la producător).

• incorect: aluminiu, cupru, alamă, sticlă, 
ceramică, porţelan.

Zgomote în timpul funcționării
Zgomotele pot varia în funcție de materialul 
vaselor de gătit și de setarea curentă a încăl­
zirii. Zgomotele sunt normale și nu indică ni­
cio defecțiune.
• zgomot ca o pocnitură: vasul este realizat 

din materiale diferite (construcție de tip 
sendviș).

• sunet de fluierat: este activată o setare de 
încălzire ridicată, iar vasul de gătit este fa­
bricat din materiale diferite (o construcție 
tip sandwich).

• zumzet: este activată o setare de încălzire 
ridicată.

• clic: se produce comutarea electrică, se 
detectează vasele de gătit.

• șuierat, zumzet: ventilatorul de răcire 
funcționează.

• sunet ritmic: este detectat un vas.
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6.3 Detectarea vaselor
Această funcție indică prezența vaselor pe 
plită și dezactivează zonele de gătire dacă nu 
este detectat niciun vas în termen de 120sec.

6.4 Oprirea automată
Ca măsură de siguranță, plita se oprește au­
tomat în anumite condiții (de exemplu, când 
toate zonele de gătit și hota sunt dezactivate, 
când nu este selectată nicio treaptă de căldu­
ră sau viteză a ventilatorului după activare 
sau când vasele de gătit se termină în fierbe­
re).

6.5 / / OptiHeat Control (Indicator 
de căldură reziduală cu 3 trepte)
Indicatorul semnalizează faptul că o zonă de 
gătire este încă fierbinte. Cât timp indicatorul 
este vizibil, există riscul de arsuri din cauza 
căldurii reziduale. Indicatorul dispare când 
zona de gătit s-a răcit.

6.6  Modul Menține cald
Această funcție păstrează mâncarea caldă 
cu setarea de temperatură scăzută.
Modul Menține cald este disponibil pentru o 
zonă de gătit cu căldură reziduală și ustensile 
de gătit prezente.

Apăsați  pentru a activa. Puteți seta un 
temporizator, dacă este necesar. Pentru a 
dezactiva, apăsați .

6.7 Management putere
Dacă plita atinge puterea maximă disponibilă, 
aparatul reduce automat puterea zonelor de 
gătit. Această funcție protejează siguranțele 
din instalația electrică a casei
Culoarea barei de control arată opțiunile dis­
ponibile pentru setările de căldură: roșu (se­
tarea de căldură curentă), alb (setarea maxi­
mă de căldură disponibilă), gri deschis (seta­
rea de căldură indisponibilă).

6.8 Boost
Pentru a activa nivelul maxim de căldură pen­
tru o perioadă limitată de timp. Îl puteți folosi 
pentru a fierbe apa mai repede.
Selectați zona de gătire. Apăsați Boost pen­
tru a activa funcția. După expirarea timpului, 
zona de gătit revine la cea mai înaltă setare 
de căldură. Pentru a dezactiva funcția, modi­
ficați setarea de căldură.

6.9 Timer
Pentru a utiliza funcția ca un ECO Timer, 
pentru a specifica cât timp ar trebui să 
funcționeze o zonă de gătit.
Puteți seta funcția separat pentru fiecare zo­
nă de gătire. Pentru a economisi energie, zo­
na de gătit se dezactivează cu puțin timp 
înainte de oprirea temporizatorului.
Setați o treaptă de căldură pe zona de gătit și 
apăsați . Selectați caseta Stop zona, apoi 
setați timpul. Apăsați OK pentru confirmare.
Pentru a schimba setările în timpul gătitului: 
apăsați  cu valoarea cronometrului, apoi 
apăsați EDITARE.
Când timpul setat expiră, zona de gătit se de­
zactivează. Pentru a opri sunetul, atingeţi OK.
Pentru a dezactiva, setați nivelul de căldură 
la 0.
Pentru a utiliza funcția ca un Cronometru.
Puteți utiliza această funcție atunci când zo­
na de gătire este activată.

Selectați zona de gătit, apoi apăsați . De­
selecționați caseta Stop zona. Setați timpul 
și apăsați OK pentru a confirma.

Pentru a dezactiva, apăsați  cu valoarea 
cronometrului, apoi apăsați  pentru a con­
firma.

6.10  Pause
Această funcție setează toate zonele de gătit 
active la cel mai scăzut nivel de căldură.
Când extractorul funcționează în modul ma­
nual, viteza ventilatorului este redusă la 1. În 
modul automat, viteza ventilatorului nu se 
schimbă.
Funcția nu oprește niciun cronometru activ.

Pentru a activa, apăsați  > . Pentru de­
zactivare, apăsați RELUARE.

6.11  Lock/Child Lock 
Pentru blocarea / deblocarea panoului de co­
mandă.
Pentru a bloca temporar panoul de control 
în timpul gătitului: apăsați  > . Pentru 
deblocare, apăsați și mențineți apăsatDE­
BLOCARE .
Pentru a preveni pornirea accidentală a 
plitei : apăsați  >Setări >Opțiuni >Child 
Lock. Porniți comutatorul și atingeți literele E-
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U-O în ordine alfabetică pentru a activa 
funcția.
Pentru a dezactiva, opriți comutatorul.

6.12  /  Flex Bridge
Funcția ajustează zona de gătit pentru a se 
potrivi vase de diferite dimensiuni și forme. 
Suprafața flexibilă de gătit prin inducție este 
alcătuită din patru secțiuni. Le poți combina 
în două zone separate sau într-o zonă mare 
de gătit, cu setări individuale de căldură pen­
tru fiecare.
Așezați vasele de gătit pe zonele de gătit. 
Apăsați  > Flex Bridge sau scurtătura . 
Selectați modul care se potrivește cel mai bi­
ne dimensiunii vaselor dumneavoastră de gă­
tit, apoi setați nivelul de căldură.
Moduri disponibile:
• Standard – două zone de gătit separate.
• Big Bridge – trei secțiuni spate combinate 

într-una singură.
• Max Bridge – toate cele patru secțiuni 

combinate într-una singură.

• Diametrul fundului vasului de gătit <160 
mm - așezați-l central pe o secțiune.

• Diametrul fundului vasului de gătit >160 
mm - așezați-l pe două sau mai multe 
secțiuni.

6.13  Senzor de gătire
Puteți utiliza Senzor de gătire pentru a regla 
parametrii de gătire la diferite tipuri de prepa­
rate și pentru a le menține pe tot parcursul 
procesului de gătire. Senzor de gătire funcțio­
nează cu programe automate (Prepara­
teșiFUNCȚII), precum și cu gătit manual.
Conform normei: EN 60335 Senzor de gătire 
trebuie încărcat folosind doar stația de încăr­
care și adaptorul de alimentare incluse în pa­
chet. Un minut de încărcare asigură până la 8 
ore de funcționare.
Punctul de măsurare se află la jumătatea din­
tre vârf și nivelul marcat cu minim. Introduceți 
Senzor de gătire în aliment cel puțin până la 
nivelul marcat cu minim. Puneți Senzor de 

gătire pe marginea oalei sau cratiței de cârlig. 
Numai partea metalică a senzorului alimentar 
poate intra în contact cu alimentele și lichide­
le.
1. Alegeți funcția sau tipul de preparat din 

Meniu.

2. Apăsați  în colțul din dreapta sus al 
afișajului pentru a seta sau regla tempe­
ratura dorită sau apăsați OK pentru setă­
rile implicite.

3. Urmează instrucțiunile de pe afișaj.
4. După ce timpul setat a expirat și/sau tem­

peratura dorită a fost atinsă, este emis un 
semnal acustic și apare o notificare. Pen­
tru a închide fereastra, apăsați OK.

Sfaturi
• Scufundați Senzor de gătire în lichid 2-5 

cm peste marcajul de nivel minim pentru a 
obține cele mai bune rezultate la gătire.

• Introduceți Senzor de gătire în cea mai 
groasă parte a preparatelor.

• Pentru carne / pește cu o grosime de 2 - 3 
cm, vârful Senzor de gătire să atingă baza 
vasului.

• Scoateți Senzor de gătire înainte de a în­
toarce bucata de preparat, dacă este ne­
cesar, apoi puneți-o la loc.

• Dacă folosiți o plancha, asigurați-vă că 
mânerul Senzor de gătire rămâne în exte­
riorul suprafeței sale.

• Când gătiți manual, Senzor de gătire poa­
te fi utilizat pentru a măsura temperatura 
vasului și pentru a anunța când tempera­
tura țintă este atinsă.

6.14  FUNCȚII: Prăjire la tigaie
Pentru a prăji diferite tipuri de alimente cu ni­
veluri de încălzire controlate automat. Araga­
zul menține temperatura pe tot parcursul găti­
tului fără a fi nevoie de ajustări manuale, pre­
venind supraîncălzirea și arderea alimentelor.
1. Pune o tigaie goală pe una dintre zonele 

de gătit de pe partea stângă. Puteți 
combina cele patru secțiuni în două zone 
de gătire cu dimensiuni diferite sau într-o 
singură zonă de gătire mare, utilizând 
Flex Bridge. 

2. Selectați FUNCȚII > Prăjire la tigaie. 
3. Conectați Senzor de gătire, dacă este 

necesar. 

Apăsați  pentru a regla temperatura.
4. Selectează un nivel de prăjire. 
5. Setează un temporizator, dacă este 

necesar. 
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Puneți ulei și mâncare în tigaie doar când pli­
ta semnalează că tigaia a atins temperatura 
dorită.
Pentru dezactivare, apăsați 0.
Recomandări:
• Nivel scăzut: omletă, ouă prăjite, cartofi 

prăjiți (cruzi)
• Nivel mediu: ouă jumări, file de pește, de­

gete de pește, fructe de mare, hamburge­
ri, chifteluțe, cotlet, piept de pui, piept de 
curcan, escalop, file, friptură (mediu / bine 
făcută), cârnați prăjiți, chiftele prăjite de 
cartofi, legume

• Nivel înalt: friptură (în sânge), carne toca­
tă.

Folosiți doar vase reci cu un fund gros și plat. 
Pentru a verifica dacă tigaia este potrivită, pu­
ne-o cu susul în jos. Așezați o riglă pe baza 
tigăii și încercați să potriviți o monedă de 1, 
2sau 5 eurocent (sau orice monedă de grosi­
me similară) între riglă și tigaie. Tigaia este 
potrivită dacă nu puteți pune moneda între ri­
glă și tigaie.

6.15  FUNCȚII: Fierbere
Pentru a regla automat temperatura apei, ast­
fel încât să nu clocotească după ce a atins 
punctul de fierbere.
Fierbere funcția necesită Senzor de gătire 
pentru a funcționa.
1. Puneți un vas umplut cu apă pe zona de 

gătire. Lichidul trebuie să acopere 
complet marcajul de nivel minim de pe 
Senzor de gătire. 

2. Selectați FUNCȚII > Fierbere. 
3. Conectați Senzor de gătire. 
4. Setați un cronometru, dacă este necesar. 
După ce punctul de fierbere a fost atins, plita 
va reduce automat nivelul de căldură. Pentru 
a dezactiva, apăsați .
Sfaturi și recomandări:
• Calibrați Senzor de gătire înainte de utili­

zare pentru a determina punctul de fierbe­
re exact.

• Funcția este cea mai potrivită pentru fier­
berea apei și gătirea cartofilor întregi, fără 
coji.

• Pentru a preveni fierberea excesivă, lăsați 
4 cmde la marginea vasului gol.

• Utilizați între 1 și 5 litri de apă rece sau la 
temperatura camerei.

• Adăugați sare când se atinge punctul de 
fierbere.

• Nu utilizați funcția cu vase goale.

• Funcția nu funcționează cu vase neade­
rente.

6.16  FUNCȚII: Topire
Puteți utiliza această funcție pentru topirea 
produselor, de ex. ciocolată sau unt.
1. Puneți vasul pe zona de gătire. 
2. Selectați FUNCȚII > Topire. 
3. Pune un cronometru, dacă este nevoie. 
4. Apăsați OK. 

Pentru a dezactiva, apăsați ”.

6.17 Preparate
Pentru a prepara mâncarea folosind progra­
me prestabilite pentru anumite tipuri de ali­
mente. Disponibilitatea programelor depinde 
de zona de gătire.
1. Amplasați vasele de gătit pe zona de 

gătit. Puteți combina cele patru secțiuni 
în două zone de gătire cu dimensiuni 
diferite sau într-o singură zonă de gătire 
mare, utilizând Flex Bridge. 

2. Selectați: Preparate. 
3. Selectați tipul de aliment. 
4. Conectați Senzor de gătire, dacă este 

necesar. 

Apăsați  pentru a regla temperatura.
5. Setați un cronometru, dacă este necesar. 
6. Urmează instrucțiunile de pe afișaj. 
În funcție de tipul de mâncare și de progra­
mul selectat, puteți seta și modifica parame­
trii, de exemplu, nivelul de gătire sau nivelul 
de căldură.
Sfaturi și recomandări:
• Mâncărurile gătite cel mai des sunt adău­

gate automat laAproape gătit .
• Puteți adăuga programe manual laFavori­

te 
• Puteți ascunde programele apăsând  . 

Pentru a restabili programele, accesează 
Setări > Configurare > Preparate.

6.18 Funcțiile extractorului
Mod manual:
Extractorul poate funcționa atunci când plita 
este pornită sau oprită.

Apăsați: . Setați nivelul vitezei ventilatoru­
lui. Pentru dezactivare, apăsați 0.
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Moduri automate
Extractorul reglează viteza ventilatorului în 
funcție de temperatura zonei de gătit.

1. Apăsați: . 
2. Dacă funcția nu este pornită în mod 

implicit, apăsați Auto pentru a o activa. 
3. Puneți vasele pe o zonă de gătit și 

selectați o setare de căldură. 
Când dezactivați zona de gătit sau opriți plita 
în timp ce modul automat este activ, extracto­
rul va continua să funcționeze pentru o pe­
rioadă de timp, în funcție de viteza ventilato­
rului setată. Pentru a dezactiva modul, apă­
sați > .
Pentru a schimba viteza ventilatorului implicit, 
selectați  >  > Ventilator auto.

Temporizator extractor
Utilizați funcția pentru a specifica durata de 
funcționare a extractorului. Nu este posibilă 
setarea temporizatorului în timp ce este oprit 
extractorul.

1. Apăsați  > . 
2. Setarea timpului. 
3. Apăsați OK pentru a porni cronometrul. 
Dacă modul automat oprește hota înainte de 
expirarea timpului setat, se va reseta tempori­
zatorul. Dacă temporizatorul oprește hota 
înaintea modului automat, se va dezactiva și 
modul automat.

Boost
Funcția activează ventilatorul să funcționeze 
la viteza maximă.

Apăsați  > Boost. Pentru dezactivare, apă­
sați 0.
Funcția poate funcționa neîntrerupt timp de 
până la8 minute. După acest timp, viteza ven­
tilatorului se modifică la 3.

Breeze
Ventilatorul funcționează la o viteză foarte 
mică, la un nivel minim de zgomot, pentru a 
elimina orice mirosuri persistente.
1. Opriți plita. 

2. Apăsați > Breeze. 
3. Apăsați OK pentru a porni funcția. 
4. Pentru a seta un cronometru, apăsați 

>  . 

5. Setarea timpului. Cronometrul este setat 
la60min în mod implicit. 

Hota se dezactivează automat când crono­
metrul se oprește.

Uscare automată
Ventilatorul continuă să funcționeze la viteza 
minimă timp de 20 minute după ce opriți plita, 
apoi se dezactivează automat. Funcția elimi­
nă orice mirosuri persistente după gătire.
Când funcția este activă, simbolul  apare 
pe ecranul de prezentare generală a zonei. 
Durata de funcționare rămasă este vizibilă pe 
afișajul cronometrului hotei. Nu este posibilă 
reglarea orei setate.

Pentru a opri funcția, apăsați  >  .

Pentru a dezactiva complet funcția  >  > 
Uscare automată. Apăsați cursorul pentru a 
dezactiva.

 Se recomandă să nu dezactivați funcția 
și să o lăsați să funcționeze neîntrerupt pe 
întreg ciclul.

6.19 Limbă
Pentru a schimba limba: apăsați  >Setări 
>Configurare >Limbă și selectați limba din lis­
tă.

Dacă alegi o limbă greșita, atinge  > . 
Apare o listă. Selectați prima opțiune din par­
tea stângă sus, apoi prima opțiune din partea 
stângă sus (sau a doua opțiune din partea 
dreaptă sus, în funcție de versiunea softwa­
re). Derulați în jos pentru a selecta limba. 
Atunci când apare fereastra pop-up, alegeți 
opțiunea din dreapta.

6.20 Tonul de la taste / Volumul
Puteți seta tipul de semnal sonor și volumul 
pentru plita electrică.

Apăsați  >Setări >Configurare >Tonul de la 
taste /Volumul și selectați opțiunea.

6.21 Strălucire
Puteți seta luminozitatea displayului.

Apăsați  >Setări >Configurare >Strălucire 
și selectați nivelul.

6.22  Sfaturi pentru economisirea 
energiei
• Pentru încălzirea apei, utilizați numai 

cantitatea de care aveți nevoie.
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• Întotdeauna puneți capacul pe vase, dacă 
este posibil.

• Pentru a păstra alimentele calde sau 
pentru a le topi folosiți căldura reziduală.

• Când începeți să gătiți, setați ventilatorul 
hotei la un nivel scăzut de viteză. După 
încheierea gătirii, țineți hota în funcțiune 
timp de câteva minute.

• Creșteți viteza ventilatorului doar pentru a 
elimina cantități mari de abur sau fum.

• Curățați filtrul hotei în mod regulat și 
înlocuiți-l atunci când este necesar pentru 
a-i menține eficiența.

Pentru mai multe informații, consultați "Efi­
ciența energetică".

7. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

7.1 Curățarea plitei
• Curățați plita după fiecare utilizare.
• Utilizați întotdeauna vase cu baza curată.
• Nu lăsați vasele să fiarbă până la 

evaporare sau să atingă temperaturi 
excesiv de ridicate.

• Nu utilizați vase din materiale 
incompatibile cu inducția. Astfel de 
materiale pot zgâria sau păta suprafața 
plitei.

• Zgârieturile sau petele întunecate de pe 
suprafața sticlei nu afectează performanța 
plitei.

• Nu utilizați cuțite sau alte instrumente 
metalice ascuțite pentru a curăța 
suprafața de sticlă.

• Utilizați o racletă recomandată numai ca 
instrument suplimentar după curățarea 
standard.

• Așteptați până când plita ajunge la răcire 
și efectuați curățarea suprafeței cu o 
cârpă umedă și un detergent neabraziv. 
După curățare, ștergeți suprafața uscat cu 
o lavetă moale.

• Îndepărtați imediat: plasticul topit, folia 
de plastic, sarea, zahărul și alimentele cu 
zahăr. Folosiți o racletă și aveți grijă să 
evitați arsurile.

• Când plita s-a răcit suficient ștergeți: 
depuneri de calcar, pete de apă, pete de 
grăsime, decolorări metalice strălucitoare. 
Efectuați curățarea suprafeței conform 
instrucțiunilor de mai sus. Pentru a 
îndepărta petele metalice lucioase, folosiți 
o cârpă moale și o soluție din apă și oțet.

7.2 Curățarea extractorului
Grila
Grila este fabricată din aluminiu. Spălați-l ma­
nual sau în mașina de spălat vase și ștergeți-
l cu o lavetă moale.

Tavă de picurare
Tava de colectare a condensului situată sub 
hotă colectează condensul format în timpul 
gătitului. Nu uitați să goliți regulat tava.
1. Prindeți partea inferioară a tăvii de 

colectare a picăturilor cu ambele mâini și 
glisați-o înainte. Apoi mișcați-l cu grijă în 
jos pentru a evita vărsarea apei.

1

2

2. Puteți spăla tava manual (folosind apă 
caldă, săpun și o lavetă moale / un 
burete) sau în mașina de spălat vase 
(ciclu standard).

Dacă se varsă apă sau alte lichide în interio­
rul sistemului de extracție: opriți extractorul și 
curățați zona cu grijă cu apă caldă, o cârpă 
umedă sau un burete și un agent de curățare 
delicat.

7.3 Curăţarea filtrelor
Unitatea de filtrare este formată din următoa­
rele elemente: filtre de grăsime împreună cu 
carcasa filtrului de grăsime A și filtre de car­
bon detașabile B.

 Aparatul trebuie utilizat în orice moment 
cu toate filtrele dedicate modului de instala­
re ales. Consultați „Selectarea filtrului”.
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Plita are un contor încorporat cu o notificare 
care vă reamintește despre curățarea filtrului. 
Notificarea nu blochează utilizarea plitei. Noti­
ficarea apare numai când ventilatorul este 
oprit și rămâne vizibilă până când resetați 
contorul sau înlocuiți filtrul.
Filtru de grăsime
• După 40 ore de utilizare, apare o fereastră 

pop-up și un indicator static pentru a sem­
nala că este timpul să curățați filtrele de 
grăsime.

OdourClean STANDARD filtru de carbon
• După 180 ore de utilizare, apare o fereas­

tră pop-up și un indicator intermitent pen­
tru a semnala că este timpul să înlocuiți fil­
trele.

• Verificați regulat filtrele de miros pentru a 
vedea nivelul de grăsime acumulată. Înlo­
cuiți-le atunci când se aprinde indicatorul 
intermitent (aproximativ o dată pe an, în 
funcție de frecvența de utilizare) sau mai 
devreme, dacă este necesar.

OdourClean PLUS filtru de carbon
• După 140 ore de utilizare, apare o fereas­

tră pop-up și un indicator intermitent pen­
tru a semnala că este timpul să înlocuiți fil­
trele.

• Realizați curățarea filtrelor numai atunci 
când grăsimea acumulată este vizibilă.

• Regenerați filtrele numai atunci când apa­
re indicatorul intermitent. Numărul maxim 
de cicluri de regenerare este de 8. După 
această perioadă, înlocuiți filtrele.

Dezasamblarea/reasamblarea filtrelor

1. Scoateți grila și scoateți carcasa filtrului. 
2. Scoate filtrele apucând de mâner. 
3. Reasamblează unitatea de filtrare după 

curățare. Introduceți filtrele de carbon în 
extractor cu mânerele orientate spre 
interior. Puneți carcasa filtrului de 
grăsime la loc și puneți grila la loc.

Curățarea filtrului de grăsime
1. Curățați filtrul imediat ce grăsimea 

acumulată este vizibilă. Spălați cu atenție 
carcasa filtrului de grăsime împreună cu 
filtrele de grăsime în apă caldă folosind 
un agent de curățare delicat, apoi clătiți-o 
cu apă caldă. Poți folosi un burete moale, 
o lavetă moale sau o perie de curățare 
neabrazivă pentru a îndepărta resturile 
alimentare, dacă este necesar. Îl puteți 
spăla în mașina de spălat vase, într-un 
ciclu standard, împreună cu alte 
preparate din aceeași încărcătură. Este 
posibil să apară o ușoară decolorare a 
plaselor, ceea ce nu afectează 
performanța filtrului. 

2. Lăsați filtrele să se usuce o perioadă la 
temperatura camerei. 

3. Puneți filtrele înapoi înăuntru. 

4. Selectați  > > Filtre. Alegeți filtrul și 
apăsați RESETARE pentru a reporni 
contorul. 

Curățarea OdourClean PLUS filtrelor de 
carbon
1. Spală filtrele cu atenție în apă caldă, fără 

agenți de curățare. Poți folosi un burete 
moale, o lavetă moale sau o perie de 
curățare neabrazivă pentru a îndepărta 
resturile alimentare, dacă este necesar. 
De asemenea, puteți spăla filtrul în 
mașina de spălat vase la 65-70°C 
(utilizând un program mai lung de 90min), 
fără detergenți și fără vase în aceeași 
încărcătură. 

2. Lăsați filtrele să se usuce cel puțin24h la 
temperatura camerei. 

3. Reasamblează unitatea de filtrare și 
pune-o înapoi în cavitatea hotei. 
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Regenerarea OdourClean PLUS filtrelor de 
carbon
1. Curăță mai întâi filtrul, conform descrierii 

de mai sus. 
2. Puneți filtrele în cuptorul setat pe 100 °C, 

pentru 120 min, așezându-le pe raft 
sarma din mijloc. Folosiți o funcție a 
cuptorului fără ventilator. 

3. Reasamblează unitatea de filtrare și 
pune-o înapoi în cavitatea hotei. 

4. Selectați  > > Filtre. Alegeți filtrul și 
apăsați RESETARE pentru a reporni 
contorul. 

7.4 Curățarea Senzor de gătire
• Curățați Senzor de gătire înainte de prima 

utilizare.
• Utilizați numai detergenți neutri.
• Nu folosiți niciun produs abraziv, burete 

abraziv, solvent sau obiect metalic.
• Nu spălați Senzor de gătire în mașina de 

spălat vase.
• Mânerul din plastic se poate decolora, 

ceea ce nu influențează modul de 
funcționare al Senzor de gătire.

8. DEPANARE

 Dacă nu găsiți o soluție la problema de 
mai jos, contactați un centru de service au­
torizat.

Plita nu poate fi pornită sau utilizată.
• Verificați dacă plita este conectată corect 

la priza electrică.
• Verificaţi dacă siguranţa este cauza defec­

ţiunii. Dacă siguranța se arde în mod re­
petat sau dacă auziți un bip constant, con­
tactați un electrician calificat pentru a in­
specta instalația.

• Asigurați-vă că panoul de control este cu­
rat și nu este obstrucționat de vase de gă­
tit/obiecte străine.

Plita se oprește singură după un timp.
• Nu este vorba despre o defecțiune. În 

anumite situații, plita se oprește automat 
pentru a menține siguranța. Consultați 
secțiunea „Oprirea automată”.

Setarea maximă de încălzire pentru una 
dintre zonele de gătire nu este disponibilă 
sau continuă să alterneze între două nive­
luri.
• Nu este vorba despre o defecțiune. Con­

sultați secțiunea „Management putere”.
• Reduceți setarea de încălzire de la alte 

zone de gătire conectate la aceeași fază.
Ventilatorul de extracție nu 
funcționează/se dezactivează singur.
• Opriți plita și deconectați-o de la sursa 

principală de alimentare. Lăsați aparatul la 
răcire, apoi conectați-l din nou la priză.

• Asigurați-vă că încăperea este suficient 
ventilată. Este posibil să fie necesar să in­

stalaţi comutatorul pentru fereastră. Con­
tactați un Centru de service autorizat.

Zona flexibilă de gătire cu inducție nu în­
călzește vasul.
• Așezați vasul de gătit în poziția corectă, în 

conformitate cu modul activat.
• Utilizați vase cu diametrul fundului adec­

vat modului activat. Consultați secțiunea 
„Flex Bridge”.

Fierbere/Prăjire la tigaie nu funcționează.
• Folosiți vase reci pe o zonă de gătire fără 

încălzire reziduală.
• Setați nivelul de putere al plitei la o valoa­

re mai mare. Asigurați-vă că puterea se­
lectată este adecvată pentru siguranțele 
instalate în locuință. Consultați secțiunea 
„FlexPower”.

PaginaSenzor de gătire nu răspunde sau 
nu poate fi găsită. 
• Asigură-te căBluetootheste activat.
• Încărcați dispozitivulSenzor de gătiredacă 

indicatorul roșu clipește. Îndepărtați orice 
aparate din apropiere care ar putea pertur­
ba conexiunea.

Afișajul arată că temperatura apei depă­
șește 100 °C.
• Calibrați din nou Senzor de gătire. Consul­

tați capitolul „Înainte de prima utilizare”.
Nu puteți activa un program/o funcție au­
tomată.
• Asigurați-vă că nu mai există căldură rezi­

duală pe zona de gătit.
• Nu preîncălziți vasele de gătit.
Ați schimbat limba din greșeală.
• Consultați „Utilizarea zilnică” > „Limbă”.
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E - U - O apare.
• Nu este vorba de o defecțiune.Child Lock 

este pornit.
În vizualizarea principală a afișajului apare 
un indicator punct galben.
• Curățați/înlocuiți filtrul. Consultați capitolul 

„Îngrijirea și curățarea”.

 și apare o cifră. 
• Opriți plita, așteptați câteva minute, apoi 

porniți-o înapoi. Dacă problema persistă, 
contactați Centrul de service autorizat.

Panoul de control clipește.
• Utilizați vase cu diametrul fundului similar 

cu dimensiunea zonei de gătire.

• Asigurați-vă că vasele de gătit sunt com­
patibile cu inducția.

Fierbere funcția nu pornește sau funcțio­
nează defectuos. 
• Asigurați-vă că vasele de gătit corespund 

cerințelor funcției. Consultați „Utilizarea 
zilnică” > „Fierbere”.

• Asigurați-vă căSenzor de gătire este în­
cărcat și calibrat.
 clipeşte.

• Resetați conexiunea Wi-Fi. Consultați ca­
pitolul „Înainte de prima utilizare”.

9. DATE TEHNICE

9.1 Plăcuță cu date tehnice
Plăcuță cu date tehnice

.

Model ECC8549 PNC 949 599 473 01
Tip 67 D4A 05 FA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Inducție Fabricat în: Germania
Număr de serie ..................... 7.35 kW
ELECTROLUX  

9.2 Specificațiile zonei de gătire
Cookware dimensionsPuterea zonelor de gătit poate diferi ușor de datele de mai jos, în funcție de materialul și di­
mensiunile vaselor de gătit.

Zonă de gătire
Putere nominală 
(nivel maxim de 
căldură) [W]

Boost [W] Boost durată ma­
ximă [min] Diametru vas [mm]

Dreapta față 1400 2500 4 125 - 145

Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180

Zona flexibilă de gă­
tire cu inducție 2300 3200 10 minim 105

10. CLASA DE EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
10.1 Informații produs conform cu (UE) nr. 66/2014
Informații produs

.

Identificarea modelului ECC8549

Tipul plitei Plită încorporată

Numărul zonelor de gătire 2

Numărul suprafețelor de gătire 1

Tehnologie de încălzire Inducție
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Diametrul zonelor de gătire circulare (Ø) Dreapta față
Dreapta spate

14.5 cm
18.0 cm

Lungimea (L) și lățimea (W) suprafeței de gătire Stânga L 45.8 cm
W 21.4 cm

Consumul de energie pe fiecare zonă de gătire (EC 
electric cooking)

Dreapta față
Dreapta spate

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Consumul de energie al suprafeței de gătire (EC 
electric cooking) Stânga 191.1 Wh/kg

Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Aparatul a fost testat în conformitate cu: EN IEC 60350-2.

10.2 Cerințe privind informațiile conform cu (UE) nr. 2023/826
Informații despre produs pentru consumul de energie și timpul maxim de atingere a modului de putere scăzută aplicabil

.

Consumul de curent în modul oprit 0,5 W

Consumul de putere în modul repaus conectat la rețea 2.0 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul să atingă automat modul de putere 
scăzută aplicabil 2 min

Aparatul a fost testat în conformitate cu: EN 50564, EN IEC 63474.
Pentru îndrumări privind modul de activare și dezactivare a conexiunii la rețeaua wireless, con­
sultați capitolul „Înainte de prima utilizare”.

10.3 Fișa cu informații despre produs și informațiile despre produs 
conform (UE) nr. 65/2014 și (UE) nr. 66/2014
Informații produs și Fișa cu informații produs*

.

Fișa cu informații despre produs conform cu norma (UE) nr. 65/2014

Denumirea sau marca comercială a furnizorului ELECTROLUX

Identificatorul de model ECC8549

Consumul anual de energie - AEChotă 32.7 kWh/a

Clasa de eficiență energetică A+  

Eficiența fluido-dinamică - FDEhotă 32.0  

Clasa de eficiență fluido-dinamică A  

Eficiența iluminării - LEhotă - lux/W

Clasa de eficiență a iluminării -  

Eficiența de filtrare a grăsimilor - GFEhotă 85.1 %

Clasa de eficiență a filtrării grăsimilor B

Fluxul minim de aer în condiții normale de utilizare 270.0 m³/h

Fluxul maxim de aer în condiții normale de utilizare 550.0 m³/h

Debitul de aer în modul intensiv sau accelerat 650.0 m³/h

Putere sonoră ponderată A la viteză minimă 50 db(A) re 1 pW

Putere sonoră ponderată A la viteză maximă 66 db(A) re 1 pW

Putere sonoră ponderată A la viteza de utilizare intensivă sau amplifi care 69 db(A) re 1 pW
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Consumul de putere măsurat în modul oprit - Po 0.49 W

Consumul de putere măsurat în modul standby - Ps - W

Informații suplimentare conform cu norma (UE) nr. 66/2014

Factor de creștere în timp - f 0.8

Indice de eficiență energetică - EEIhotă 42.6

Fluxul nominal de aer măsurat la punctul de eficiență maximă - QBEP 286.7 m³/h

Presiunea aerului măsurată la punctul de eficiență maximă - PBEP 449 Pa

Fluxul maxim de aer - Qmax 650.0 m³/h

Puterea electrică de intrare măsurată la punctul de eficiență maximă - 
WBEP 111.9 W

Puterea nominală a sistemului de iluminat - WL - W

Iluminare medie a sistemului de iluminat pe suprafața de gătit - Emiddle - lux

Aparatul a fost testat în conformitate cu: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, 
EN 50564.

11. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a sănă­
tății umane reciclând deșeurile de aparate 

electrice și electronice. Nu aruncați aparatele 
marcate cu simbolul  împreună cu deșeuri­
le menajere. Returnați produsul la unitatea 
locală de reciclare sau contactați adminis­
trația locală.

*
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